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Ñ 

 
ñ2 → ñâ�òú 
ñ�-, ñ�í- → ñûíú 
ñàâà m (nomen proprium) Сава, палестински отшелник и свети отец (439–532), 

ÓÜââá A 
sg. dat. ñàâý 92v25 A 

ñàâàîòú m Саваот. ♦ áîãú ñàâàîòú Бог Саваот, Бог на силите (небесните войн-
ства), 2å{ò óáâáþ2 Α 
sg. instr. ñàâàîòîìü 52r8 A 

ñàâåêîâú adj. савеков, който се отнася до вид трънливо растение. ♦ ãðúìú ñàâå-
êîâú храст, храсталак от тръни, öõô{í óáâÝê A 
sg. loc. ñàâåêîâý 15v8–9 A (Gn 22.13, cf. Fr 681, not. 4)  

ñàä¸ò¸ v. impf. cum acc. садя, öõôåýåéí Α 
inf. ñàä¸ò¸ 13v20 A (var. öýôåõìá)  

ñàìîäýëüí¸êú m изработващ самоделно, със собствените си ръце, автор. ♦ 
ñàìîäýëüí¸êú ë©êàâû създател на злото (Сатаната), á ôïõñã{ò ô\ò ðï-
íçñßáò A 
sg. voc. ñàìîäýëüí¸÷å 52r1 A 

ñàìî¸ëü m (nomen proprium) Самуил (старозаветен пророк), ÓáìïõÞë Α 
sg. gen. ñàìî¸ëý 8r13 A 

ñàìú pron. сам, сам себе си, сами себе си (взаимно), á�ôüò Α, Uáõôï‡ B, BëëÞ-
ëùí C, ipse D 
m. sg. nom. ñàìú 3v7 ø (respondet fortasse A sec. Fr 643, not. 53), 27r6–7 A, Iv1 ø, IIv3 
B, ñàìú ñ� 42r2 ø, 53v25 A, 67r6 ø, 69r18 ø, 75v12 A, 81r1 A, 90v19 A, 96r11 ø 
(add.), 96r14 ø (add.), 103r3–4 D, gen.–acc. ñàìîãî 95v7–8 ø, dat. ñàìîì¹ 55r13 ø, pl. 
nom. ñàì¸ ñåáå 57r17 ø, dat. ñàìýìú ñ� 11r14 C, ñàìýìú ñåáý 11r18 C, dual. nom. 
ñàìà ñ� 11r2 ø, f. sg. nom. ñàìà 45r20–21 ø, 45v10 ø, gen. ñàìîª 46r6–7 ø, dat. ñàìî¸ 
45v15 ø, acc. ñàì© 48v13 ø 

ñàìúïñîíú m (nomen proprium) Самсон (старозаветен персонаж от Книга Съ-
дии), ÓÜìøùí 
sg. dat. ñàì\ïñîí¹ 21v5 ø (rem. Jud 15.19)  

ñàíú m сан. ♦ ¸çâðýù¸ ñ� ñàíà бивам лишен от сана си, deponere A 
sg. gen. ñàíà 102v15 A 

ñâàðú m разпра, свада 
pl. acc. ñâàðû 68r26 ø (respondet fortasse ìÜ÷ç sec. Naht 191, not. 21)  

ñâàðüí¸êú m свадлив човек 
sg. gen. ñâàðúí¸êà 70v8 ø 
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ñâ¸í¸ý                ñâî¸ 

ñâ¸í¸ý f свиня, 'ò Α 
sg. dat. ñâ¸íü¸ 70r11 ø (A sec. 2P 2.22)  

ñâ¸ùü → ñâ�ùà 
ñâîáàæäàò¸ ñ� v. impf. освобождавам се, спасявам се 

ind. praes. sg. 3 p. ñâîáàæäàåòú ñ� 2r5–6 ø 
ñâîáîä¸ò¸ v. pf. cum acc. et îòú cum gen. освободя, върна свободата на някого, 

Tëåõ2åñï‡í Α, liberare B 
inf. ñâîáîä¸ò¸ 26v24 A, ind. praes. sg. 3 p. äà ñâîáîä¸òú 2r14 A, äà ñâîáîä¸U# 104v7 
B, pf. sg. 2 p. ñâîáîä¸ëú åñ¸ 4v10 A, part. praet. act. m. sg. nom. ñâîáîæäå¸ 5v4 A, part. 
praet. pass. m. pl. nom. ñâîáîæäåí¸ áûâàåìú 2v7–8 A (var. ëõôñï‡í et BðáëëÜôôåéí) 

ñâî¸ 
ñâîáîäüíú adj. свободен, ô\ò Tëåõ2åñßáò Α 

n. pl. acc. ñâîáîäúíàà 66r7 A 
ñâî¸ pron. poss., adj. 1) pron. poss. pro 3 p.: свой (негов), собствен, á�ôï‡ A, 

Uáõôï‡ B, täéïò C, ïrêåqïò D, } E, suus F, se (pron. refl.) G, par. abest H. 2) 
pron. poss. pro 1 et 2 p.: свой (мой, твой), óï‡ (óüò) I, óåáõôï‡ J, par. abest 
K. ♦ ñâîå« âîëå« доброволно, Tê ðñï2Ýóåùò L, ói âïõëÞóåé M. ♦ ëþä¸ 
ñâîª своя народ (вярващите хора, избраните от Бог), ëáüò N. 3) adj. áûò¸ 
ñâî¸ íåòüëýíüíî приобщен съм към избраните (от Бог) за вечни времена, 
par. abest O 
m. sg. nom. ñâî¸ 47v22 H (rem. Mt 26.47), gen. ñâîåãî 2v6 C, 8r21 A (Ps 127.5), 48v17 
H, 55r7 A, 68r8 H, 71r13 H (respondet fortasse A sec. Mt 16.27), 73r22 A (Ps 4.8), 
83r6 H (respondet fortasse I sec. Mt 25.21), 85v25–26 H, gen.–acc. ñâîåãî 11v15 I (Ps 
79.15), 15r9 I, 41r5 K, 73r11 A (Ps 4.4), 100r2 (ñâîåãî pro ñåãî, respondet ï‹ôïò), 
104r24 (add. fortasse per errorem), 104v12–13 F, 104v15–16 F, dat. ñâîåì¹ 2r12 C, 
7v2 I, 21v1 K, 43v2–3 K, 47r5 K (rem. Mt 26.39), 50v1 H, 52r19 C, 53r11 E, 68r11 
H, 68v20 H, 106r12 A (Mt 22.2), ñ¸ (dat. ethicus pro pron. poss. m.) 11v7 H, 15v18 I, 
37r3 H, 79v9 K, 86r13 K, 86v5 K, 92v5 A, acc. ñâî¸ 1v5 E, 10r11 A, 34r21 H, 38v17 
K (cf. 30r7), 47r22 H (cf. Lc 22.44), 50v17 H (cf. Lc 23.45), 55v8 E, 68r8 H, 90r11 A 
(Mc 8.34), instr. ñâî¸ìü 8v7 I, 17v23 H, 18r12 I, 18r13 I, 100v8 I, loc. ñâîåìü 22r13 I, 
pl. nom. ñâî¸ 48r6 H (rem. Mt 26.56), gen. ñâî¸õú 30r14 H, 38v2 H, 44v16 K, 90v17 
I, dat. ñâî¸ìú 1v12 I, 10r10 E, 14v1 I, 18v19 K, 32v20 K, 35r2 K, 46r24 H (rem. Mt 
26.17–18), 46v9 H (rem. 1C 11.24), 46v14 H (rem. Mt 26.26), 46v22 H (Jo 13.4–5), 
46v26 –47r1 H (rem. Mt 26.36, Mc 14.32), 47r11 H (rem. Mt 26.40), 55v9 E, 60v8 O, 
75r4 A (Ps 24.9), 106v4 A (Mt 22.8), acc. ñâîª 5v10 I, 5v20 A, 10r21 A (Lc 6.20), 
10v7 I, 13v23 I, 30v3 H, 35v2 K, 37r8 K, 43v20 K, 47r10 K (rem. Mt 26.40), 52v11 
N, 83r17 M (©æ¸ê¸ ñâîª respondet ïsêåßïéò, Is 31.9), 91r18 I, 92r13 A, 106r12–13 A 
(Mt 22.3), 106v1 A (Mt 22.7), instr. ñâî¸ì¸ 15r18 A, 46v4 K (respondet fortasse ìïõ 
sec. Mt 26.18), dual. instr. ñâî¸ìà 46v6 H, f. sg. gen. ñâîåª 7v22 A, 8v13 H (add.),  
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ñâüòýò¸ ñ�               ñâýòüëîñòü 

44r4 H (respondet fortasse A sec. Act 3.6), 90r6–7 J, 96v9 A, 103r19 G, acc. ñâî« 
8v14 B, 10r11 A, 11r9 A, 14r25 I (Fr 676, not. 1), 28v15 H, 40r15 K, 40v7 H, 41v25 
H, 43r1 H, 43r7 H, 91r1 J, 106r22 A (Mt 22.5), instr. ñâîå« 3v20–21 M, 20r2–3 I, 
31r2 K, 35v20–21 K, 51r20–21 A (var. ôïýôïõ), 55v15 A, 55v16 A, 57v18 E, 62r1 A, 
87r6 O, 87r7 O, 96r11 L (var. Tê ðñïáéñÝóåùò et TêïõóßJ óïõ ôi ãíþìf), 96r14 
L (var. Tê ðñïáéñÝóåùò et TêïõóßJ óïõ ôi ãíþìf), pl. gen. ñâî¸õú 35v18 K, acc. 
ñâîª 1r23 E, 70r10 H (C, 2P 2.22), 91r5 C (2P 2.22), instr. ñâî¸ì¸ 48v21 K, dual. 
gen. ñâîåþ 30v22 K, 56v16 H, acc. ñâî¸ 35v11 K, 40r4 K, loc. ñâîåþ 44r5 H (I sec. Act 
14.9), n. sg. gen. ñâîåãî 2r15–16 C, 8v15 A (var. B), 14v3 K, 23r5 H, 46v26 H, 70v11 
K, 102r8 F, dat. ñâîåì¹ 38v21–22 K, acc. ñâîå 12v12 I (var. ðáñÜ óï ), 42r11 K, 
47v2 H, 62r17 D, 62v20 I, 65r20 I, 67r17 K, 73v19 I (Ps 12.2), 92v8 A (Is 49.15), 
97r9 H (respondet fortasse E sec. Mc 8.34), 102r10 H, 102r17 H, 104r14 F, 106r21 C 
(Mt 22.5), instr. ñâî¸ìü 4v12 –13 A, 43r12 K, 55v21 A, 63v7 E, loc. ñâîåìü 67r8 H 
(var. A), 94v3 A, ñ¸ (dat. ethicus pro pron. poss. n. ñâîåìü) 86r13 K, 86v5 K, pl. gen. 
ñâî¸õú 29r19 H, 29r21 K, 29v13 K, 40r7–8 K, 76v11 A (Ps 37.14), acc. ñâîý 61r12 H, 
77r14 D, var. C, loc. ñâî¸õú 76v13 A (Ps 37.15), 75v13 C, dual. gen. ñâîþ 35v15 K, 
acc. ñâî¸ 10r21 A (Jo 17.1)  

ñâüòýò¸ ñ� v. impf. сияя, блестя 
ind. praes. pl. 3 p. ñâüò�òú ñ� 87v19–20 ø 

ñâýò¸ëî n небесно светило, ö ò Α 
sg. instr. ñâýò¸ëîìü 79v3 ø (respondet fortasse A sec. Ja 1.17)  

ñâýòú1 m светлина, ö ò Α, öùôéóìüò B 
sg. nom. ñâýòú 4r7 A, 10r15 B, 55v10 –11 A, 63v24 A, 73r19 A (Ps 4.7), 76v1 A (Ps 
37.11), 93v2 A (Jo 1.9), gen. ñâýòà 32v13 ø, 32v24 ø, 63v25 A, dat. ñâýò¹ 70v19 ø 
(respondet fortasse A, cf. 1Th 5.5), 89v7 ø (respondet fortasse A, cf. 1Th 5.5), 90v18 
A, 94r16 A (1Th 5.5), acc. ñâýòú 32v11 ø, 33v5 ø (respondet fortasse A sec. Jo 8.12), 
39v6 ø, 39v10 ø, 50v16 ø (ïîìðà÷¸ò¸ ñâî¸ ñâýòú ‘помръкна’ respondet fortasse óêï-
ôßæåéí sec. Mc 13.24, Lc 23.45), 78r23 ø, instr. ñâýòîìü 1v24 A, 2v8–9 A, 32r22–23 
ø, 32v9–10 ø, 33r25 ø, 34r8 ø (respondet fortasse A sec. Act 9.3), 34r15 ø, loc. ñâýòý 
32v15 ø, 57v16 A, 61v11 ø, voc. ñâýòå 21r21 –22 ø 

ñâýòú2 m свят, tds. weralt A 
sg. acc. ñâýòú 72v10–11 A (var. uuerolt), loc. ñâýòý 72v1 A 

ñâýòüëî adv. светло, par. abest A. ♦ ñâýòüëî àâ¸ò¸ ñ� явя се с блясък, (óõë)-
ëáìðñýíåó2áé B 
ñâýòúëî 2v20 B (var. (óõí)åõöñáßíåó2áé), 85v8 A, 87v19 A 

ñâýòüëîîáðàçüíú adj. светлообразен, светлолик, öùôïåéäÞò Α 
f. pl. nom. ñâýòúëîîáðàçúíûª 2r2–3 A 

ñâýòüëîñòü f сияние, öáéäñüôçò Α. ♦ âûøüíýý ñâýòüëîñòü сияйните райски 
селения, Díù öùôïöïñßá B 
sg. gen. ñâýòúëîñò¸ 51v11–12 B, 52r3 B, acc. ñâýòúëîñòü 81r10 A 
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ñâýòüëú            ñâ�òú 

ñâýòüëú adj. 1) светъл, сияен, öùôåéíüò Α, öùôéóôéêüò B, öáéäñüò C 
m. sg. nom. ñâýòåëú 63r17 B, gen. ñâýòúëà 60v10–11 ø, pl. nom. ñâýòúë¸ 71r10 ø, 
instr. ñâýòúëûì¸ 65v7–8 A, f. sg. instr. ñâýòúëî« 100v6 C, pl. instr. ñâýòúëàì¸ 
1v25–2r1 D, n. sg. loc. ñâýòúëý 57r3 A, 59r2 ø (respondet fortasse A sicut 57r3), 64v17 
A, ñâýòü(ë)ý IIIv16–17 ø (respondet fortasse A sicut 57r3), comp. m. pl. acc. ñâýòúëý-
ø� (sic pro ñâýòúëý¸ø�) 13r14–15 C (var. ëáìðñüò) 

ñâýùà f свещ, лампада (светилник), êçñüò Α, ëáìðÜò B 
sg. acc. ñâýù« 81r9 B, instr. ñâýùå« 100v6–7 B, pl. acc. ñâýù� 38v7 ø, 44v2 ø, 
instr. ñâýùàì¸ 48r2 ø (respondet fortasse A sec. Jo 18.3), dual. acc. ñâýù¸ 19v12 A, 
20v7–8 B 

ñâ�æ- → ñúâ�çàò¸ 
ñâ�ò¸ò¸ v. impf. cum acc. освещавам, BãéÜæåéí Α. ♦ ñâ�ùåíú свещенически, 

свещен, såñáôéêüò B. ♦ ñâ�ùåíú осветен, полезен, å7÷ñçóôïò C. ♦ subst. 
ñâ�ùåíî (terminus technicus ritualis), осветеното (агне), ô@ Bãéáó2Ýíôá E 
inf. ñ�ò¸ò¸ 16v5 A, ind. aor. sg. 2 p. ñ�ò¸ 4v17 A, pf. sg. 2 p. ñ�ò¸ëú åñ¸ 4v11 A, imp. ñ�ò¸ 
4v23 A, 6v14 A, 13r19 A, 16v4 A, 21r6 A, 27r7 A, 63v2 (ïð¸âåäû ñåáý• ñ�ò¸ òýëî íåïî-
ðî÷üíî respondet } ðñïóáãáã í Uáõô{í Dìùìïí såñåqïí, fortasse ñ�ò¸ òýëî per erro-
rem ex ñâ�ò¸ëî sec. Fr 792, not. 3, cf. Naht 166, not. 1–2), part. praes. act. m. sg. nom. 
ñ�ò�¸ 21v24 A, part. praet. act. m. sg. voc. ñâe#� 5v13 A, 6r12 A, ñ�âùü 6v12 A, part. 
praes. pass. n. sg. nom. ñ�òµì¸ (sic pro ñ�òµìî) 19v25 A (cf. 1T 4.5), part. praet. pass. 
m. sg. nom. ñ�âùåíû 68r3 ø, ñ�âùåíú¸ 95v2 ø, gen. ñâe#�íà 16v10 E, acc. ñ�âùåíû IIIv22 B, f. 
sg. acc. ñâ�ù« 21v5 (µ ñâ�ù« fortasse per errorem ex part. praes. act. m. sg. nom. µ 
ñâ�ùª, sec. Fr 698, not. 3 pro ñâ�ùåí©«, sec. Naht 49, not. 5 pro ¸çú ñâ¸ùà, i.e. 
ýçâà íà ÷åëþñò¸ sec. Jud 15.19, → ñâ�ùà), n. sg. acc. ñ�âùíî 21v22 C  

ñâ�òî adv. свято, по свят начин, Eãéïò Α 
ñ�òî 65v11 Α (ñ�òî ¸ íåëîæúíî ïîâýäàëú åñ¸ respondet :ñéóáò êáô@ ô@ò Cãßáò êáp 
Bøåõäåqò Tðáããåëßáò) 

ñâ�òú adj. свят, свещен, божествен, Eãéïò Α, ðáíÜãéïò B, 2åqïò (2åßïõ) C, 
såñüò D, Cãéáóìï  E, sanctus F. ♦ ä¹õú ñâ�òû¸ Свети Дух, Eãéïí Ðíåýìá 
G, ðáíÜãéïí Ðíåýìá H, par. abest I. ♦ ¸ñêðà ñâ�òààãî êðúùåí¸ý (metaph.) 
искрата на светото кръщение, óðéí2\ñá ôï  óùôçñéþäïõò âáðôßòìáôïò 
‘искрата на спасителното, целебното кръщение’ J. ♦ ñâ�òàý áîãîðîä¸öà све-
та Богородица, Cãßá Èåïôüêïò K, par. abest L. ♦ subst. ñâ�òû¸ светия, 
Eãéïò M, par. abest N. ♦ subst. ñâ�òîå светиня, ô{ Eãéïí O. ♦ ïðýæäåñâ�ùåíàý 
ñâ�òàý ñâ�òû¸ìú причастие, осветено на предишна литургия (възглас 
по време на предосвещена литургия), par. abest P. ♦ ñâ�òû¸ àïîñòîë¸ (pl.) 
светите апостоли, Eãéïé Bðüóôïëïé Q, par. abest R. ♦ ñâ�òû¸ ì©÷åí¸êú 
свети мъченик, Eãéïò ìÜñôõò S. ♦ ñâ�òàà áðàòð¸à приелите монашески 
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обет първа степен ïs Bäåëöïp Dãéïé T. ♦ ñâ�òû àíüéåëüñêû îáðàçú монаше-
ски обет първа степен, ô{ Bããåëéê{í ó÷\ìá U, par. abest V. ♦ ñâ�òîå 
åâàíüéåë¸å книгата, съдържаща светото евангелие, par. abest W. ♦ çàêîíú 
ñâ�òû¸ (книгите на) стария завет, íüìïò Eãéïò X. ♦ çàêë¸íàí¸å ñâ�òààãî 
âàñ¸ëý предписания на св. Василий Велики, Tîïñêéóìïp ôï‡ ìåãÜëïõ Âá-
óéëåßïõ Y, par. abest Z. ♦ çúâàí¸å ñâ�òîå (terminus technicus theologicus) при-
зоваване (от страна на Бога), êë\óéò Eãéá א. ♦ ñâ�òàý ÷àøà (terminus tech-
nicus liturgiae) църковен потир за осветеното вино, calix בm. sg. nom. ñ�òú 11v4 
ø, 17v3 ø, 94v21 A, ñ�òû 3v11 G (cf. Mt 3.16, Mc 1.10, Lc 3.22), 41v22 I, 56v2 I, 67r13 
I, 69r13 ø, gen. ñ�òààãî 1v17 G, 4v22–23 G, 6v2 G (Fr 649, not. 32), 10v20 H, 12v13 G, 
15r1 G, 15v23 G, 16r4 H, 17r17 I, 17v17 G, 19r21 G, 22v24 G, 23v9 C, 25r1 G, 25v16 G, 
29v9 I, 30r4 I, 30v18 I, 36v5 G (cf. Naht 248, not. 14), 37v4 I, 37v8 I, 38r15 G, 41v4 I, 
43r24 I, 43v9 I, 46r18 I, 47v8 I, 48v4 ø, 50v2 I, 53r12 G, 56r23 I, 59r8 G, 60r5 I, 60r10 I, 
60v3 I, 60v5 I, 60v26 I, 61r8 G, 61v20 G, 62v24 G, 67v9 I, 74r23 A, 80v13 G, 81r6 
G, 92v21 G, 93v20–21 G, 96v10 G, 97r1–2 G, 97r6 G, 97r8 G, 97r13 G, 99v1 A, 
IIIr20 G (II Kor 13.13), ñ�òààã2 22v3 G, ñ�òààC# 56v4 Y, 59r5 A, ñ�òàC# IIv1 Z, ñ�òàà2 34r4 
ø, 35r22 ø, ñ�òà2 21r11 G (cf. Naht 248, not. 14), 35v7 I, 51v24 G, 62r12 G, ñ�ò2 27v22 I, 
97r19 G, ñ�2 14v8 I, gen.–acc. ñ�òààãî 3r19 G, 4v18 G, 34v23 I, dat. ñ�ò¹ì¹ 8v1 G, 
8v23 I (respondet fortasse G sicut 8v1), 16v1 I (respondet fortasse G sicut 8v1), 27r17 G 
(sicut 8v1), 33v9 I, 36r9 I, 37r20 I, 37v16 I, 41r14 I, 42v12 I, 49r2 ø, 55r14 G, 75v25 I 
(var. G), 77r24 G, 80v18 I (var. G), 86v20 A, 94r20 G, 101r5 G, 102r3–4 G (gr. Naht 
232, not. 21), ñ�ò¹ì¹2 40r25 I, ñ�ò¹ì2 44r17 I, ñ�ò¹2 17r22 I, 21v25 G (cf. Naht 232, 
not. 21), ñ�ò2 24r5 G, 28v2 I, ñò�2 99v15 G, acc. ñ�òû 8r16 G, 26v5 A, 41v10 I, 63r3 ø, 
96r12 U (add.), 97r22 V, 97v12 G, IIIr6 G, ñ�òû¸ 37v7 I, instr. ñ�òûìü 5v14 G, 6r6–7 G, 
16r17 G, 17r10–11 I, 21r6 G, 23v3 G, 26v10 G, 29r17 I, 31r15 I, 36r13–14 I, 43r16 I 
(respondet fortasse G sicut 6r6), 52r13 G, 67r18–19 I, 71r19 I (var. G), IIIr14 G, ñ�òûì(ü) 
IIIr11 G, ñ�òìü 59v13–14 G, ñòûN# 73v1 ø, ñòN#û 96r5 ø (ïðD#ý ñòN#û îëúòàðåìü add), ñU#ìü 
49v11–12 I, loc. ñ�òýìü 22r13 X, 74v3 G, 101r20 G, IIIv11 A, IIIv13 A, voc. ñ�òî¸ 17r14 
ø, ñ�òû 24v1 G, 38v10 ø (respondet fortasse G sicut 24v1), pl. gen. ñ�òûõú 1v15 M, 
7r8 Q, 10v21 –22 M, 13r19 M, 14r18–19 M, 17v15 M, 58v5 M, 60v23 R, 63r7–8 N, 
69r9 R, 78v13–14 N, 79r14 ø, 79r15 R, 80r21 N, 81v23 M, 92v23 A, 93v1 A, 102r5 F, 
Ir5 N (respondet fortasse M sicut 14r18–19), dat. ñ�òûìú 10r9 Q, 55v8–9 M, 91v26 
M, acc. ñ�òûª 10v6 Q, 44r7 R, 62r9 Q, 64v8 Q, IIIr9 A, instr. ñ�òûì¸ 15r18 A, 58v7 M, 
90v20 A, 105r17–18 N, loc. ñ�òûõú 87v10 R, IIIv12 Q, IIIv14 M, dual. acc. ñ�òàà 
10v11–12 S, f. sg. gen. ñ�òûª 6v1 ø, 10v21 K, 14r18 K, 17v14–15 K, 22r24 A, 39v20 ø, 
61r5 ø, 61v21 K, 63r7 L, 80r20 L, 93v4–5 K, 105r2 ב, dat. ñ�òý¸ 64v2 A, 73v14 A, 
86v20 A, Ir4 ø (respondet fortasse A sec. Ps 5.8), acc. ñ�ò©« 10r4 A, 25v9 A, 31v4 ø, 
39v3 ø, 40r12 ø, 40r22 ø, 41r21 ø, 59v16 ø (var. A), 66v18 ø, 67v8 ø, 81v3 A, 95v12 ø 
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ñâ�òûí¸           ñåäìü 

(ñ�ò©« ö�ðêâü• áëàã©« ëýïîò© fortasse pro ñ�ò©ª ö�ðêâå• áëàã©« ëýïîò©, rem. Ps 
25.8, cf. Fr 564, not. 5), 100r15 E, loc. ñ�òý¸ 22r25 A, 23v18 A, 40v11 ø, IIIv24 A, 
voc. ñ�òàà 85r24 ø, 95v10 T (cf. Hb 3.1), pl. loc. ñ�òûõú 65v9 A, 97r23 A, n. sg. nom. 
ñ�òîå 15v3 O, 37v2 W, 39v23 ø, gen. ñ�òààãî 6v3–4 A, 10r19 A, 14v2 ø, 23v5 J, 69r19 O 
(Mt 7.6), dat. ñ�ò¹ì¹ 19r13 A, 39v22 ø, 61r2 ø, 79v24 ø, 100v3–4 D, acc. ñ�òîå 20r14 
A, 24v25 B, 56v6 A, instr. ñ�òûìü 98v24 2( א  2T 1.9), loc. ñ�òýìü 26v6 D, 99v6 A, pl. 
gen. ñ�òûõú 19v7 A, 20r21–22 A, 34v9 –10 ø, 40r7 ø, 78v11 ø, ñòa#û 21r13 ø, dat. ñ�òûìú 
11v3–4 P, acc. ñ�òàà 11v3 P, loc. ñ�òûõú 22r5 M, 58r4 A 

ñâ�òûí¸ f 1) святост. ♦ ñâ�òûí¸ òýëåñúíàà телесна святост, целомъдрие, par. 
abest A. ♦ ñâ�òûí¸ öðüêâüíàý светостта на църквата, par. abest B. 2) евха-
ристия, освещаване, Bãéáóìüò C. ♦ ñâ�òûí« ñëûøàò¸ вслушвам се в 
очистителната (евхаристийната) молитва Bãéùóýíçí Tðéôåëåqí D. ♦ 
ñâ�òûí« ïð¸ªò¸ получа освещението (евхаристията), Bãéáó2\íáé E. ♦ 
âú ãîä¸í© ñâ�òûí¸ по време на евхаристийната (очистителната вечерна) 
молитва, par. abest F 
sg. nom. ñ�òûí¸ 89r10 A, 94r17 C (1B 1.30), gen. ñ�òûí� 6r17 C, 63v12 (respondet 
Dãéïò, ñ�òûí� fortasse per errorem ex ñ�òûª), dat. 5r18–19 C, 37r15 F, acc. ñ�òûí« 5v18 
C, 10r5 E (var. C), 27r22–23 B, 37v23 D 

ñâ�òüáà f освещаване, освещение, Cãéáóìüò Α 
sg. nom. ñ�òúáà 6r20 A, acc. ñ�òúá© 74r12 A (var. ô{ CãéÜæåéí) 

ñâ�ùåí¸å n освещаване, освещение, Cãéáóìüò Α 
sg. nom. ñâ�ùåí¸å 6v20 A, 20r5 (respondet Cãéáó2åßò, fortasse per errorem ex ñâ�-
ùåíûª), dat. ñâe#�íüþ 5r3–4 A 

ñâ�ùåí¸êú m свещенослужител, свещеник, såñåýò Α, clericus B 
sg. nom. ñâe#�í¸êú 103v15 B, instr. ñâe#�í¸êîìü 57v12 A, pl. dat. ñâe#�í¸êîìú 67v16–17 ø 

ñâ�ù« 21v5 → ñâ�ò¸ò¸ 
ñå partic. (adv. ad ñü) ето, räïý Α, ï ôùò B, hoc C. ♦ ýêî ñå като че ли,  ò D 

ñå 1r12 A, 36r14 ø (sic pro ñú et gen.), 47v2 ø, 54r6 D (ýêî ñå), 69v21 ø, 77v9 ø (Ps 53.6), 
82v9 ø (respondet fortasse A sec. Jr 23.2), 82v26 ø, 84v3 ø, 85r9 A (Ps 50.7), 85v24 ø, 
87v7 ø, 96r8 A, 96r21 A, 96v2 B, 100r25 ø, 104r3 C, 106r17 A (Mt 22.17) 

ñåáå, ñåáý → ñ� 
ñåäì¸öå« adv. седмократно, седем пъти, UðôÜ Α 

ñåäì¸öå« 75v19 A (ñåäìü äåñ�òú êðàòú • ¸ ñåäì¸öå« ‘седемдесет пъти по седем?’, 
UâäïìçêïíôÜêéò UðôÜ, cf. Mt 18.22)  

ñåäìü num. card. седем, UðôÜ Α. ♦ ñåäìü äåñ�òú êðàòú седемдесет пъти, 
UâäïìçêïíôÜêéò B  
sg. nom. ñåäìü 59r10 A, acc. ñåäìü 75v18 B (ñåäìü äåñ�òú êðàòú • ¸ ñåäì¸öå« се-
демдесет пъти по седем?’, UâäïìçêïíôÜêéò UðôÜ, cf. Mt 18.22) 
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ñåë¸ò¸               ñ¸ëà 

ñåë¸ò¸ v. impf. cum acc. et âú cum loc. вселявам 
part. praes. act. m. sg. nom. ñåë� 44v16 ø 

ñåëî n 1) нива, Bãñüò A. 2) селение, местообиталище, óêçíÞ B, óêçíþìá C 
sg. acc. ñåëî 106r21 A (Mt 22.5), pl. nom. ñ¸ëà (sic pro ñåëà) 83v23 C (Ps 83.2), loc. â\ 
ñåëýõú 64v20 B (cf. Ps 117.15)  

ñåëüíú adj. poss. полски, който се отнася до поле, ôï‡ Bãñï‡ Α 
n. pl. acc. ñåëüíàà 12v15 A 

ñåëý → îòúñåëý 
ñåìåîíú m (nomen proprium) 1) Симеон Богоприемец, Óõìåþí Α. 2) not. mar-

gin.: Симеон (име на лице в бележка на кирилица), par. abest B 
sg. nom. ñåìåîí IIv B, dat. ñåìåîí¹ 7r20 –21 A (rem. Lc 2.25)  

ñåðàô¸ìú m (pl.) серафими (един от небесните чинове), óåñáößì Α 
pl. nom. ñåðàô¸ìü 4r18 A, gen. ñåðàô¸ìú 93r22 A 

ñåðéü¸ m (nomen proprium) Сергий (сирийски мъченик), ÓÝñãéïò Α 
sg. gen.–acc. ñåðüé¸ý 10v12 A 

ñåñòðà f сестра, BäåëöÞ Α 
pl. acc. ñåñòðû 65r22–23 A 

ñ¸ pron. refl. → ñ� 
ñ¸ëà f сила, могъщество, äýíáìéò Α, ró÷ýò B, äõíáóôåßá C. ♦ ñ¸ëà (spec.) 

сила (метонимична употреба за Бог), par. abest D. ♦ ñ¸ëû (pl. t.) сили (един 
от небесните чинове), äõíÜìåéò E, par. abest F. ♦ ñ¸ëû àíüéåëüñêûª ангел-
ските сили, небесното войнство, Bããåëéêáp äõíÜìåéò G, ô@ ôí BããÝëùí 
óôñáôåýìáôá H. ♦ ñ¸ëû íåáåñüíû небесното войнство, äõíÜìåéò ôí 
ï�ñáíí I, äõíáóôåßáé J, par. abest K. ♦ ñ¸ëû âðàæ¸ª силите на злото, äõ-
íÜìåéò ôï‡ T÷2ñï‡ L, par. abest M. ♦ ñ¸ëû ïðîò¸âüíûª силите на злото, 
Tíáíôßáé äõíÜìåéò N, par. abest O 
sg. nom. ñ¸ëà 10v24 A, 11r25 A (cf. Naht 24, not. 23–24), 16v12 A, 22v3 A, 41v23 ø, 
63r19 A, 76r25 B (Ps 37.11), 83v23 D (sec. Fr 534, not. 2 rem. Ps 83.2, ñ¸ëà per erro-
rem ex pl. nom. ñåëà), 92r6 A, gen. ñ¸ëû 48r17 ø (respondet fortasse A sec. Mt 26.64), 
88v10 ø, 93v19 B (Eph 6.10), acc. ñ¸ë© 28v9 ø, 28v17 ø, 29r5 ø, 29r9 ø, 29v1 M, 29v4 ø, 
30r11 ø, 43v22 ø, 45r13 ø, 47v15 ø, 48v8 ø, 51v20 A (Lc 10.19), 52r6 A, 72v6 ø (add., 
respondet fortasse tds. mahti sec. Naht 213, not. 6–7), 92v11 A, 100r6 C (Ps 79.3), 
instr. ñ¸ëî« 10v19 A, 12v13 A, 15v18 A, 56r8 A, 56v14 A, 63v16 B, 80v13 A, 92r14 
A, 94r1 A, 95r5–6 A, 97r11–12 A, 99r6 A, loc. ñ¸ëý 77v3 A (Ps 53.3), pl. nom. ñ¸ëû 
4r4 E, 4r14 G, 45v22 F (respondet fortasse E sec. Eph 1.21), 53r6 I, 86v7 H, 87v12 K 
(ñ¸ëû íåáåñüíû respondet fortasse 2åqáé äõíÜìåéò sec. Fr 544, not. 7), gen. 9r1 E, 
26r21 E, 51r14 E, 56v23–24 E, 94v21 E, 101v7 E (Ps 58.6), dat. 5r7 N, 95v7 J, acc. 
ñ¸ëû 3r9 I, 28v7 ø, 29v14 O, 31r3 ø, 31r8 ø, 35v19 ø, 85v10 I, 91v3 L, 98r10 N, loc. 
ñ¸ëàõú 42r5 ø (respondet fortasse C sec. Ps 19.7)  
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ñ¸ëüíî              ñêâðüí¸ò¸ ñ� 

ñ¸ëüíî adv. силно, Tí äõíáóôåßJ Α 
ñ¸ëúíî 64r18–19 A (var. äõíÜìåé) 

ñ¸ëüíú adj. силен, äõíáôüò Α 
m. sg. gen. ñ¸ëúíààãî 36r12 ø, voc. ñ¸ëúíû 25r20 A, pl. gen. ñ¸ëúíûõú 29r4 ø 

ñ¸îíú m (nomen proprium loci) Сион, хълм в Ерусалим под свещения храм, 
Óéþí A 
sg. dat. ñ¸îí¹ 44v12 ø (òð©ñú ñ¸îí¹ per errorem ex òð©ñú ñ¸íý, ‘земетръс на Синай-
ската планина’ sec. Fr 748, not. 5, cf. Ps 67.9 et Ex 19.16–18), loc. ñ¸îíý 83r16 ø (res-
pondet fortasse A sec. Is 31.9)  

ñ¸îíü adj. poss. Сионов, който се отнася до планината Сион. ♦ ãîðû ñ¸îí� въз-
вишенията сионски (метонимия за Ерусалим), Bñç Óéþí A 
f. pl. acc. ñ¸îí� 9r14 A (Ps 132.3)  

ñ¸öå adv. така, по такъв начин, ï ôùò Α, ôá ôá B 
ñ¸öå 66v2 ø, 66v3 ø, 67r2 ø, 67v21–22 ø, 68r11–12 ø, 87r24 ø, 96v7 A, 96v21 B, 101r8 ø 

ñ¸öü pron. demonstr. такъв 
n. sg. nom. ñ¸öå 66v2 ø 

ñ¸ýò¸ v. impf. сияя, светя, блестя, Tðéóêïðåqí Α 
ind. praes. sg. 3 p. ñ¸ýåòú IIIv17 A 

ñêàð¸îòüñêú adj. poss. от Кариот. ♦ µþäà ñêàð¸îòúñêû Юда Искариотски (но-
возаветен апостол, който предава Христос) 
m. sg. nom. ñêàð¸îòúñêû 47v22 ø (respondet <Éóêáñéþôçò sec. Mt 26.14, rem. Mt 
27.3–5), gen. ñêàð¸îòúñêààãî 49r18 ø (respondet <Éóêáñéþôçò sec. Mt 26.14, rem. Mt 
27.3–5) 

ñêâîçý → ñêîçý 
ñêâðüíà f нечистотия, белег от осквернение, ìïëõóìüò Α, …ýðïò B, êçëßò C, 

TññõðùìÝíïò (adj.) D. ♦ áåñ ñêâðüíû непорочен, неосквернен, неопетнен, 
Bêçëßäùôïí E, Dóðéëïò F, par. abest G 
sg. gen. ñêâðúíû 21r5 A, 37v22 A, 74r20 D (ïðîñâýò¸... îòú ñêâðúíû• µ ñúâýñò¸, per 
errorem ex ïðîñâýò¸... îòú ñêâðúíû ñúâýñò¸ ‘очисти от опетнената съвест’, respondet 
ëÜìðñõíïí Tê TññõðùìÝíçò óõíåéäÞóåùò), áåñêâðúíû 9v12 G, áå ñêâðúíû 95r22 
E, 99r4–5 F, acc. ñêâðúí© 20r6 A, 22v20 C (ñêâðúí© îòú ñúâýñò¸ î÷¸ñò¸ò¸ ‘очистя петно-
то от съвестта’, respondet ëÜìðñõíïí Tê TññõðùìÝíçò óõíåéäÞóåùò), 52v24 B, 
78r14–15 ø 

ñêâðüíåí¸å n осквернение 
sg. nom. ñêâðúíåí¸å 89r12 ø 

ñêâðüí¸ò¸ ñ� v. impf. cum instr. (pass. ad ñêâðüí¸ò¸) осквернявам, êïéíï‡í A 
inf. ñêâðúí¸ò¸ 19v16 A, ind. praes. sg. 3 p. ñ\êâðúí¸òú ñ� 89r10–11 ø (rem. Mt 15.11, 
Mc 7.15)  
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ñêâðüíüíîëþá¸å                  ñêðúáýò¸ 

ñêâðüíüíîëþá¸å n греховност, склонност към оскверняващи човека дела 
sg. dat. ñêâðúí\íîëþá¸ý 70v16 ø 

ñêâðüíüíú adj. нечист, скверен, греховен, ìéáñüò Α,  õðáñüò B, TíáãÞò C. 
♦ ýñò¸ ñêâðüíüíà ì�ñà ям блажно, ìéáñïöáãåqí D. ♦ subst. ñêâðüíüíî нечис-
тотия, ìéáñüò E, êïéíüò F 
m. sg. nom. ñêâðúíåíú 37r19 ø, gen. ñêâðúíúíà 26v4 (ñêâðúíúíú respondet |äýíçò, 
îäðú ñêâðúíúíú fortasse per errorem ex îäðú ñêðúáüíú, cf. îäðú ãðýõîâúíú 25v8), n. sg. 
gen. ñêâðúíúíà 20v22 F (Act 10.14), 22v9 F, dat. ñêâðúíúí¹ 19r22–23 E, ñêâðúíúí¹ì¹ 
21v17 A (rem. Act 10.14, 11.8), voc. ñêâðúíúíû 53v17–18 C, pl. gen. ñêâðúíåíú 92r4–5 
B, acc. ñêâðúíúíà 22r1 D 

ñê¸ìà f схима, монашество, ó÷\ìá Α (→ îáðàçú) 
sg. acc. ñê¸ì© 82r3 ø 

ñêîçý praep. cum acc. през 
ñêîçý 36r4 ø, 42r15 ø, 45v8 bis ø, 45v9 ø 

ñêîðú adj. cum íà et acc., бърз, par. abest A. ♦ âú ñêîðý adv. незабавно, par. abest B 
m. sg. nom. ñêîðú 78r2 A, n. sg. loc. ñêîðý 69v3 B, ñêðîðý (sic) 71r7 B 

ñêîðúôü¸ m скорпион, óêïñðßïò Α 
pl. acc. ñêîðúô¸ª 51v19–20 A (Lc 10.19)  

ñêîò¸¸ adj. poss. който се отнася до животно, животински, animalis A 
f. sg. acc. ñêîò¸« 104v20 A 

ñêîòú m добитък, quadrupedia (subst.) A 
sg. acc. ñêîòú 102v5 A 

ñêð¸íý f сандъче, скрин, êéâùôüò Α 
sg. acc. ñêð¸í« 1v3 A 

ñêðúáü f скръб, печал, ëýðç Α, ðÝí2ïò B, 2ëqøéò C, |äýíç D 
sg. nom. ñêðúáü 57r5 A, 64v18 D, gen. ñêðúá¸ 9v18 C, 57v6 A, 61r20 C, dat. ñêðúá¸ 
88v15 ø, instr. ñêðúá¸« 57v3–4 B, loc. ñêðúá¸ 73r5 C (Ps 4.5), pl. nom. ñêðúá¸ 75r19 C, 
gen. ñêðúáå¸ 28r25 ø, 75v6–7 C (Ps 24.22), acc. ñêðúá¸ 88v19 ø, instr. ñêðúáüì¸ 69v11–
12 ø (respondet fortasse C sec. Act 14.22)  

ñêðúáüíú adj. скръбен, печален, мъчен, par. abest A. ♦ subst. âüñà ñêðúáüíàà 
нещата, които причиняват страдание, мъките, трудностите, ðÜíôá ô@ 
2ëéâåñÜ B 
m. sg. nom. ñêðúáåíú 89v8 A (respondet fortasse ôå2ëéììÝíïò ad 2ëßâåéí sec. Mt 
7.14), gen. ñêðúáüíààãî 69v21 A (rem. Mt 7.14), n. pl. acc. ñêðúáüíàà 90r22 B (var. 
ëõðåñ@ êáp Tðßðïíá) 

ñêðúáýò¸ v. impf. скърбя, 2ëßâåéí Α 
part. praes. act. m. pl. dat. ñêðúá�ù¸¸ìú 57r25–26 A 
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ñêðüæüòàí¸å             ñëàâà 

ñêðüæüòàí¸å n cum instr. скърцане. ♦ ç©áû ñêðüæüòàí¸å скърцане със зъби, 
âñõãì{ò |äüíôùí A 
sg. nom. ñêðúæúòàí¸å 54v24–25 A (rem. Mt 22.13)  

ñêðüæüòàò¸ v. impf. cum instr. et íà cum acc. скърцам (със зъби срещу някого) 
ind. praes. sg. 3 p. ñêðåæüùåòú 88r10–11 ø (respondet fortasse ôñßæåéí sec. Mc 9.18)  

ñêðüæüòú m скърцане. ♦ ñêðúæåòú ç©áîìú скърцане на зъби, âñõãì{ò ôí |äüíôùí A 
sg. nom. ñêðúæåòú 106v24 A (Mt 22.13)  

ñê©ïîñòü f алчност, скъперничество, cupiditas A 
sg. gen. ñê©ïîñò¸ 104r12–13 A 

ñëàáî adv. слабо, леко, Tí Bó2åíåßJ Α 
ñëàáî 64r18 A 

ñëàáú adj. слаб, немощен, безсилен 
comp. f. sg. voc. ñëàáý¸ø¸ý 45r19–20 ø 

ñëàâà f слава, величие, äüîá A,  íïìá B. ♦ ñëB#à (abbreviatio doxologiae, terminus 
technicus theologicus), слава, название на доксологията “слава на Отца и 
Сина и Светия Дух”, äüîá Ðáôñp êáp Õs© êáp >Áãé© Ðíåýìáôé C. ♦ ñëB#à 
(abbreviatio doxologiae, terminus technicus theologicus), слава, тропар, че-
тен след първата и втората част на доксологията, преди ì©÷åí¸÷üíî и áîãî-
ðîä¸÷üíî, par. abest D. ♦ pars orationis âd# ýêî òåáý ïîäîáàåòú â\ñý ñëàâà... î�öþ ¸ 
ñ�í¹ ¸ ñ�ò¹ì¹ ä�õ¹, част от възгласа “слава на Отца и Сина и Светия Дух”, 
äüîá F, par. abest E. ♦ pars orationis âd# ýêî òâîý åñòú ñëàâà ¸ äðúæàâà, част 
от възгласа “Твоя е славата и властта”, par. abest F. ♦ pars orationis âd# ýêî 
òâîå åñòú öýñàðüñòâî ñ¸ëà ¸ ñëàâà, част от възгласа “Твое е царството, сила-
та и славата”, par. abest G. ♦ pars orationis (âd#) òåáý ñëàâ© âúñûëàåìú, част 
от възгласа (израза) “на Теб въздаваме слава”, äüîá H, par. abest I 
sg. nom. ñëàâà 8v1 E, 9r18–19 F (Fr 657, not. 11), 11r21 F, 13r18 E, 15r1 F, 17r9 ø, 
17r14 bis ø, 17r15 ø, 17r22 ø, 17v16 F, 22v3 G, 25v16 A, 26v9 A, 55r12 A, 56r3 A, 
58r11 A, 62v26 ø, 65r2 E, 71r17–18 E, 81v24 F (Naht 250, not. 24), 83v12 F, 93r6–7 A, 
95v23 E (respondet fortasse F, cf. Naht 250, not. 24), 101r14 A (Lc 2.14), 101r17 A, 
ñëB#à 73r2 C, 84v9 C, 85r23 C, 86r14 C, 98r15 C (cf. Naht 260, not. 9), 100r7 A, ñëà2 
16v12 G (gr. Naht 24, not. 23 –24), gen. ñëàâû 4r20–21 A, 15v2 A, 63v21 A, 90r4 A, 
dat. ñëàâý 56v15 A, 80r8 ø, 93r14 A, 101v8 A, Iv21 A (Ps 56.8), acc. ñëàâ© 1v1 A, 
1v9 A, 6r21 H, 6r23–6v1 B, 7v18–19 A, 8v22 H, 10r16 H, 14r25 A, 16r25 I, 20r17 
H, 21v9 I, 21v24 H, 24r4–5 H, 25r18 H, 26r18 I, 27r16 H, 28v22 I, 31r14 ø, 32r15 I, 
36r8 I, 39v21 ø, 40r24 ø, 40v19 ø, 41v1 I, 42r6 I, 43r8 ø, 46r16 ø, 49r2 ø, 50v4 ø, 55r16–
17 A, 57r23 H (sicut 6r21), 57v11 H, 58v1 A (sic pro gen. ñëàâû), 59v13 A, 66r15 H, 
75v24 H (sicut 6r21), 77r23 H, 79v18 A (sicut 6r21), 80v17 H (sicut 6r21), 81r4 A, 
99v14–15 H, 100r19 A, 100r23 H, 100v13 H (cf. Naht 232, not. 21), 102r2 H, ñ@@#ëâ© 
80r23–24 H (sicut 6r21), ñëàâ(©) Iv16 ø, ñëB#à2 11v21 D (respondet fortasse äïîáóôé-
êüí), 101r4 H (sicut 6r21), ñëà2 39r20 I, IIr10 I, instr. ñëàâî« 2r19–20 A, loc. ñëàâý 
71r13 ø (respondet fortasse A sec. Mt 16.27), voc. ñëàâà 21r21 ø 
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ñëàâ¸ò¸            ñë¸íà 

v. impf. cum acc. славя, възхвалявам, äïîÜæåéí Α 
inf. ñëàâ¸ò¸ 34r3 ø, ñëàâ¸ (sic pro ñëàâ¸ò¸) 43v7 ø, ind. praes. sg. 3 p. ñëàâ¸òú 4r5 A 
(var. äïîïëïãåqí), pl. 1 p. ñëàâ¸ìú 14v7 ø, 34v22 ø, 101v5 A, 3 p. ñëàâ�òú 13v1 A, 
part. praes. act. m. sg. nom. ñëàâ� 22v1 A, gen.–acc. ñëàâ�ùà 25v12–13 A, pl. nom. 
ñëàâ�ùå 15v22 A, acc. ñëàâ�ùå 16v22 A 

ñëàâ¸ò¸ ñ� v. impf. (pass. ad ñëàâ¸ò¸) славя, почитам, äïîÜæåéí Α 
ind. praes. sg. 3 p. äà ñëàâ¸òú ñ� 6r5 A, 51v23 A 

ñëàâîñëîâåñòâ¸å n славословие, прослава, äïîïëïãßá A 
sg. acc. ñëàâîñëîâåñòâ¸å 38r13 A 

ñëàâîñëîâåñ¸å → ñëîâîñëîâåñ¸å  
ñëàâîñëîâ¸å n славословие, прослава, äïîïëïãßá A 

sg. acc. ñëàâîñëîâ¸å 95r8–9 A 
ñëàâîñëîâ¸ò¸ v. impf. cum acc. славословя, прославям 

ind. praes. pl. 1 p. ñëàâîñëîâ¸ìú 86r16 –17 ø 
ñëàâüíú adj. славен, благочестив, прославен, Víäïîïò Α, ðáíåýöçìïò B, 

Bðïëáõóôéêüò ‘радостен, създаващ щастие, наслада’ C 
m. sg. gen. ñëàâúíààãî 40v10–11 ø, sg. acc. ñëàâúíû 40r11 ø, pl. acc. ñëàâúíû� 10v6 B, 
f. sg. gen. ñëàâúíû� 61v20 –21 A, pl. gen. ñëàâúíûõú 90r18 C (êðàñîòú ñëàâúíûõú ‘ве-
ликолепните красоти’ vel per errorem ex êðàñîòú ñëàñòüíûõú ‘прелъстителните, из-
мамните красоти’) 

ñëàäúêú adj. сладък, par. abest A. ♦ ñëàäúêà âîäà прясна (вкусна) вода, ãëõ-
êýò B, ãëõêýôçò C 
m. sg. nom. ñëàäîêú 69v5 A, f. sg. acc. ñëàäúê©« 6v8–9 B, 20v17 C, pl. nom. ñëàäüêû 
2v5 B (var. superlat. ãëõêýôáôïò) 

ñëàíà f слана, мана по лозята 
sg. acc. ñëàí© 59r15 ø 

ñëàíú adj. солен, горчив, Cëìõñüò A 
f. pl. nom. ñëàíûª 2v4–5 A 

ñëàñòü1 f сласт, удоволствие, наслада, ̂ äïíÞ Α  
sg. gen. ñëàñò¸ 90r4 A (rem. Lc 8.14), 99r17 A 

ñëàñòü2 f вкусна, сладка храна, готвено ястие, лакомство 
sg. gen. ñëàñò¸ 44v1 B (respondet fortasse  øïí sec. Fr 747, not. 3) 

ñëàñòüíú adj. сладостен. ♦ subst. ñëàñòüíûª (pl.) вкусни, сладки неща за яде-
не, лакомства 
f. pl. acc. ñëàñòüíûª 88v6 ø 

ñë¸íà f слюнка 
pl. gen. ñë¸íú 28r21 ø, instr. ñë¸íàì¸ 33r4 ø (respondet fortasse ðôýóìá, rem. Jo 9.6)  
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ñëîâåñüíú                 ñë¹æ¸ò¸ 

ñëîâåñüíú adj. словесен, който има дар слово, разумен, ëïãéêüò Α. ♦ ñëîâåñüíà 
ñë¹æüáà (terminus technicus ritualis) специализиран текст на литургията (за 
умрелите, за вселенската църква и др.), ëïãéê[ ëáôñåßá Β. ♦ ñëîâåñüíîå 
ñòàäî духовно паство, ëïãéê{í ðïßìíéïí C 
m. sg. instr. ñëîâåñúíûìü 8v9 A, f. sg. acc. ñëîâåñúí«« IIIr24 B, IIIv23 B, ñë(î)âåñú-
í«« IIIr1–2 B, n. sg. dat. ñëîâåñúíîì¹ 60r15 ø (respondet fortasse A sec. Rm 12.1), 
acc. ñëîâåñúíîå 100v18 C, pl. instr. ñëîâåñúíûì¸ 52r19–20 A 

ñëîâî n 1) слово, дума, ëüãïò A, ñ\ìá B, tds. wort C. ♦ ñëîâî âúçäàò¸ cum çà et 
acc. отговоря, давам обяснения (в деня на Страшния съд), ëüãïò D. ♦ ïðî-
ò¸âüíî ñëîâî спор, пререкание, доводи, служещи да се опонира, Bíôéëïãßá 
E. 2) проповед (и като метонимия за Свещеното Писание), ëüãïò F, ëüãéïí 
G, par. abest H. 3) ñëîâî (метонимия за) Христос, par. abest I. 4) чин, по-
следование, par. abest J 
sg. nom. ñëîâî 3v19 A, 57r13 A, 67r15 I (respondet fortasse Ëüãïò), 91r7 F, 91r23–24 
G, 91v13–14 E, ñëB#î 38r16 J, gen. ñëîâåñ¸ 40v4–5 ø, 56r8–9 B, dat. ñëîâåñ¸ 55r17 A, 56r4 
A, acc. ñëîâî 30r24 H, 31r21 H, 31v5 H, 32r8 ø, 33v2 H, 36r21 ø, 40r16 ø, 40v5 ø, 
40v14 ø, 47r21 ø (respondet fortasse A sec. Mt 26.44), 67r7 ø, 67v19 D (Hb 13.17), 
82v15 ø, 88r12 ø, IIIv20 A (rem. 2T 2.15), instr. ñëîâîìü 13r10 A, 19v24 A (1T 4.5), 
25r9 A, 29v23 ø, 35r6 ø, 35r14 –15 ø, 56v19 A, 57r7 A, 66r5–6 A, 77r17 A, pl. nom. 
словеса 55v10 A, 55v11 A, dat. ñëîâåñåìú 92r3 G, acc. ñëîâåñà 7r10 A, 39r5 ø, 72v23 
C, instr. ñëîâåñû 25v12 A 

ñëîâîñëîâåñ¸å n славословие, прослава, äïîïëïãßá Α 
pl. acc. ñëîâîñëîâåñ¸ý 95r18 A  

ñë¹ãà m 1) служител, слуга, ëåéôïõñãüò A, 2åñÜðùí B. 2) свещенослужител, 
дякон, äéÜêïíïò C, par. abest D 
sg. nom. ñëC#¹ 8r3 C (var. såñåýò), 59v18 C, 63r14 D, 65r3 D, acc. ñë¹ã© 58r24 –25 A, 
instr. ñë¹ãî« 18r11–12 B, pl. dat. ñë¹ãàìú 106v19–20 C (Mt 22.13)  

ñë¹æåí¸å n служене, поклонничество, служба, ëáôñåßá Α, par. abest B. ♦ ÷¸íú 
ñë¹æåí¸þ богослужебен чин, последование на църковна служба, Bêïëïõ-
2ßá C 
sg. dat. ñë¹æåíüþ 60r15 A, 81r15 C (var. ôÜîéò), 82r1 C, 89r18 B, acc. ñë¹æåí¸å 89v1 B 

ñë¹æ¸òåëü m служител, (óõë)ëåéôïõñãüò A 
sg. gen.–acc. ñë¹æ¸òåëý 58r20 A 

ñë¹æ¸ò¸ v. impf. cum dat. 1) служа (в братството като монах), ëáôñåýåéí Α, 
óõíáóêåqó2áé B, äïõëåýåéí C, Tîõðçñåôåqó2áé D. 2) служа, извършвам 
богослужение, ëåéôïõñãåqí E, óõëëåéôïõñãåqí F 
inf. 11r17 C, 35r18 ø, 90v11 A, ind. praes. sg. 3 p. äà ñë¹æ¸òú 7v5 D, pl. 3 p. ñë¹-
æ�òú 4r15 E, 9r5–6 A, part. praes. act. f. sg. gen. ñë¹æ�ù�ª 91r16 –17 B, pl. acc. 
ñë¹æ�ù� 3r10 F  
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ñë¹æüáà           ñëýäà 

ñë¹æüáà f 1) служба, служене, tds. dienst A. 2) (coll.) повинности, ëåéôïõñãßá B. 
3) (terminus technicus ritualis) богослужение, литургия, последование на 
църковна служба, ëåéôïõñãßá C. ♦ ñëîâåñüíà ñë¹æüáà (terminus technicus 
ritualis) специализиран текст на литургията (за умрелите, за вселенската 
църква и др.), ëïãéê[ ëáôñåßá D. ♦ ñë¹æüáà ¸åðý¸ñêàý свещен обред на 
свещеничеството, såñïõñãßá ô\ò såñùóýíçò E 
sg. dat. ñë¹æúáý 34v17 ø, 99v22 C, acc. ñë¹æúá© 9r4 E, 72v9–10 A, IIr3 ø, IIIr3 D 
(var. ëïãéê[ såñïõñãßá), IIIr24–25 D, ñë¹(æ)úá© IIIv23–24 D, instr. ñë¹æúáî« 
51r21 B, pl. instr. ñë¹æúáàì¸ 16r21 ø 

ñë¹õú m слух. ♦ âúñàä¸ò¸ ñë¹õú възстановя слуха на някого, ô{ Bêïýåéí 
Α. ♦ îòúâðýñò¸ ñë¹õú възвърна слуха на някого, par. abest B 
sg. acc. ñë¹õú 31v24–32r1 B (respondet fortasse ás Bêïáß, Mc 7.35), 53r23 A 

ñëúíüöå n слънце, aëéïò Α. ♦ ñëúíüöå ïðàâüäüíîå слънце на правдата (метони-
мия за Христос), aëéïò B 
sg. nom. ñëúíüöå 1v23 A, ñëúíúöå 50r16 ø (respondet fortasse A sec. Lc 23.45), ñëúí\öå 4r5 
A, 63v25 B, 85v2 ø (respondet fortasse B sicut 63v25)  

ñëûøàò¸ v. impf. cum acc. слушам, чувам, Bêïýåéí Α. ♦ ñëûøàò¸ ñâ�òûí« 
слушам богослужението, par. abest B. ♦ ïðîñòú ñëûøàò¸ ñâ�òààãî åâàíéåë¸ý 
слушам прав (четиво от) светото Евангелие, par. abest C 
inf. ñëúøàò¸ 32r10 B, 38r1 B, 88r4 ø, ind. praes. sg. 3 p. ñ�ëø¸òú 99v8 A, pl. 1 p. ñëû-
ø¸ìú 10r19 C (Naht 352), ind. aor. sg. 1 p. ñëûøàõú 76v9 A (Ps 37.14), pl. 2 p. ñëû-
øàñòå 97v8 A, imp. sg. 2 p. ñëûø¸ 66v10 ø (respondet fortasse A vel tds. (h)losen sec. 
Naht 178, not. 9), 67r2 ø, 82r16 ø, 83r14 ø, part. praes. act. m. sg. nom. ñëûø� 76v12 
A (Ps 37.15), pl. nom. ñëûø�ùå 67v5 ø, part. praet. act. m. sg. nom. ñëûøàâú 3r22–23 
ø (respondet fortasse A sec. Fr 643, not. 48), 106r24–25 A (Mt 22.7)  

ñëüçà f сълза, äÜêñõ Α 
pl. gen. ñëåçú 78r12 ø, acc. ñëúçû Ir9 ø, instr. ñëúçàì¸ 77r10–11 A, 83v16 A, 84v7 ø 
(respondet fortasse A sec. Ps 125.5), 86r4 ø, loc. ñëúçàõú 54r12 A 

ñëüç¸ò¸ v. impf. роня сълзи, плача 
part. praet. act. f. sg. acc. ñëüç¸âúø« Iv4–5 ø 

ñëüçîòî÷üí¸êú m този, който рони сълзи, плаче 
sg. nom. ñëúçîòî÷üí¸êú 70v3 ø (respondet fortasse äéáêñõ÷Ýùí, äáêñõ÷üïò vel äáê-
ñõïìâñýôïò sec. Naht 203, not. 3)  

ñëýäà f следа, стъпка. ♦ âú ñëýäú, âúñëýäú след, зад, |ðßóù A, par. abest B. 
♦ âú ñëýäú, âúñëýäú според, в следствие на, Bêüëïõ2ïí C. ♦ âú ñëýäú 
ãð�ñò¸ (âúñëýäú ãð�ñò¸) следвам, Bêïëïõ2åqí D 
âüñëýäü 33v3 (respondet dat. sine praep. sec. Jo 8.11), 33v18 B, 34r2 B, 80v7 D, 87v23–
24 A (Ps 44.15), 90r8 A (Mt 16.24, Mc 8.34, Lc 9.23), âü ñëýäü 52r6 C 
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ñëýïîòà             ñðàìëýò¸ ñ� 

ñëýïîòà f слепота 
sg. gen. ñëýïîòû 33r23 ø 

ñëýïú adj. сляп, ôõöëüò A 
m. sg. dat. ñëýïîì¹ 33r5 ø, 53r20 A (rem. Jo 9.6), gen.–acc. ñëýïà 32r21 ø (respondet 
fortasse A sec. Jo 9.2), instr. ñëýïN#î 32v19 ø, pl. dat. ñëýïûìú 53r25 ø (add.), dual. gen. 
ñëýï¹þ 33v13 ø 

ñìîêû f смокиново дърво, смокиня 
sg. dat. ñìîêîâ¸ 35r3 ø (respondet fortasse óõê\, rem. Mt 21.19, Mc 11.13 –14)  

ñìýõú m смях, ãÝëùò Α 
sg. gen. ñìýõà 70v2 ø, acc. ñìýõú 54r13 A 

ñíýãú m сняг, ÷éþí Α 
sg. gen. ñíýãà 14r6 A 

ñîáî« → ñ� 
ñîäîìüñêú adj. poss. содомски, който се отнася до Содом, ô í Óïäüìùí A. ♦ 

ñîäîìúñêû áë©äú ñúòâîð¸ò¸ извърша содомитско блудство (с животно или 
човек от същия пол), sodomita facere B 
m. sg. acc. ñîäîìúñêû 102r20–21 B, f. sg. acc. ñîäîìúñê©« 52v6 A 

ñîëü f сол, Eëáò A 
sg. instr. ñîë¸« 6v10 A, 20v18 A 

ñîëüíú adj. солен, ôï  Cëüò A 
n. sg. nom. ñîëüíî 91r4 A 

ñîòîíà m Сатана, зъл дух, ÓáôáíAò A, daemon B 
sg. voc. ñîòîíî 37r22 ø, 56r1 A, pl. dat. ñîòîíàìú 102v2 B 

ñîòîí¸íú adj. сатанински, ôï  äéáâüëïõ A 
n. sg. gen. ñîòîí¸íà 21v20–21 A 

ñîô¸ý f (nomen proprium in margin.) София 
sg. nom. ñîô¸ý IIv 

ñ�ïå-, ñ�ïà- → ñúïàñú 
ñïîë¸íú → ¸ñïîë¸íú 
ñïýõú m успех, преуспяване 

sg. acc. ñïýõú 37r15 ø 
ñïýøüíî adv. спешно, усилено, ðñü2õìùò A 

ñïýøúíî 85v17 ø, 98r6 A 
ñðàì¸ò¸ v. pf. cum acc. посрамя, опозоря, êáôáéó÷ýíåéí Α 

part. praet. pass. m. sg. nom. ñðàìMëåíú 101v18 A (Ps 73.21)  
ñðàìëýò¸ ñ� v. impf. cum gen. срамувам се 

part. praes. act. m. sg. nom. 88r14 ø (respondet fortasse TíôñÝðåéí, Lc 18.2)  
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ñðàìú                    ñòàðüöü 

ñðàìú m срам 
sg. gen. áåñðàìà (pro áåç ñðàìà) 88r14 ø 

ñðüäüöå n сърце, êáñäßá A, tds. hërza B 
sg. nom. ñ�ðöå 74r6 A (Ps 12.6), 76r24 A (Ps 37.11), 78r6 ø, ñðDöå Iv19 A, Iv20 bis A 
(Ps 56.8), gen. ñ�ðöà 37r3 ø, 75r19 A (Ps 24.17), 76r21 A (Ps 37.3), 79r10 ø, 94r12 A, 
Iv5 ø, dat. ñ�ðöþ 19r14 A, 92r10 A, acc. ñ�ðöå 35v16 ø, 35v23 ø, 37v8 ø, 47r24 ø (rem. 
Lc 22.43), 72v20 B, 92r4 A, 92v20 A, 95r12 A, instr. ñ�ðöåìü 85v7 ø (respondet for-
tasse A sec. Mt 5.8), 89v16–17 ø (respondet fortasse A sec. Mt 11.29), 94v15 A, loc. 
ñ�ðö¸ 23v10 A, 57v6 A, 68r1 ø, 73r20 A (Ps 4.8), 73v21 A (Ps 12.31), pl. gen. ñ�ðöü 
24r16 A, acc. ñ�ðöà 17r5 (ñ�ðöà íàøà respondet ô\ò æù\ò ^ì í), 60v12 ø, 61r9 A, loc. 
ñ�ðö¸õú 73r14 A  

ñðüäü÷üíú adj. poss. който се отнася до сърцето, душата. ♦ ñðüäü÷üíý¸ î÷¸ очи-
те на сърцето (на душата), par. abest A. ♦ ñðüäü÷üíîå ðûäàí¸å ридание на 
сърцето (на душата), par. abest B. ♦ ïðýêëîí¸ò¸ êîëýíý ñðüäü÷üíý¸ ¸ òý-
ëåñüíý¸ коленича с душа и сърце, моля се всеотдайно, par. abest C 
n. sg. nom. ñð�äå÷üíîå 70r1 B, dual. acc. ñð�÷üíý¸ 60v20 C, ñð�ä÷üíý¸ 79r22 A (respondet 
fortasse ô\ò êáñäßáò sec. Eph 1.18), ñðD#÷üíý¸ 89r16 A (respondet fortasse ô\ò êáñäßáò 
sec. Eph 1.18)  

ñðýäà f среда. ♦ ïî ñðýäý, ïîñðýäý посред, по средата, в средата, par. abest A 
sg. dat. 40v3–4 F (ïî ñðýäý respondet fortasse årò ô{ ìÝóóïí, rem. Mc 3.3), 40v10 F 
(ïîñðýäý respondet fortasse årò ô{ ìÝóóïí sec. Mc 3.3, Lc 6.8) 

ñòàâ¸ëî n везна, æõãüí Α 
pl. acc. ñòàâ¸ëà 55v24 A (cf. Jr 40.2)  

ñòàäî n стадо, ðïßìç A, ðïßìéïí B. ♦ ñëîâåñüíîå ñòàäî духовно паство, ëïãéê{í 
ðïßìíéïí C 
sg. gen. ñòàäà 23r20–21 A, 85r5 A, dat. ñòàä¹ 100v4 A, acc. ñòàäî 15r13 A, 100v19 
C, instr. ñòàäîìü 15r2 A, loc. ñòàäý 26v7–8 A, 78v13 ø, 99v7 A, pl. acc. ñòàäà 
15r10 B, 15v16 B 

ñòàðîñòü f старост, ã\ñáò Α, ã\ñïò B 
sg. gen. ñòàðîñò¸ 8r19 B, 62v4 A 

ñòàðú adj. стар, par. abest A. ♦ ñòàðû¸ çúëîäý¸ старият злодей на човешкия 
род, метафора за дявола, Bñ÷Ýêáêïò B 
sg. gen.–acc. ñòàðààãî 63v10 B, comp. m. sg. gen.–acc. ñòàðý¸øààãî 11v6–7 A 

ñòàðüöü m старец, par. abest A. ♦ ñòàðüö¸ (pl.) стареи, par. abest B 
pl. nom. ñòàðüö¸ 49r12 B (respondet fortasse ðñÝóâõò sec. Mt 27.1), ñòàðúö¸ 88r5 A 
(respondet fortasse ðñÝóâõò sec. Ps 148.12), pl. gen. ñòàðåöü 49r14 A (rem. Mt 27.2), 
instr. ñòàðúö¸ 49r25 B (respondet fortasse ðñÝóâõò sec. Mt 27.12)  
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ñòàðý¸ø¸íà          ñòðàæü 

ñòàðý¸ø¸íà m старейшина, ðñïåóôþò Α 
sg. gen. ñòàðý¸ø¸íû 87r17 A, pl. nom. ñòàðý¸ø¸íû 49r11 ø (respondet fortasse Bñ÷é-
åñåýò sec. Mt 27.1)  

ñòàò¸ v. pf. cum ïðýäú et instr. застана, изправя се, uóôáó2áé Α 
ind. aor. pl. 3 p. ñòàø� 76v4 A (Ps 37.12), 76v5 A (Ps 37.12), imp. sg. 2 p. ñòàí¸ 
89v19–20 ø, part. praet. act. m. sg. gen. ñòàâúøà 49r22–23 ø (respondet fortasse A 
sec. Mt 27.11), gen. –acc. ñòàâúøààãî 40v9 ø 

ñ�ò- → ñâ�ò- 
ñò¸õåðà f (terminus liturgicus) стихира, литургичен стих, който се пее след ан-

тифона 
sg. nom. ñò¸õåðà 83v15 ø 

ñò¸õú m (terminus liturgicus) стих от псалтира, стих-припев, óôß÷ïò A, óôé-
÷çñüí B 
sg. nom. ñòa#̧  11v12 ø (Ps 111.1), 11v19 ø (ad Ps 77.16), ñòa#¸2 83v22 ø (ad Ps 83.2), 
84r6 ø (ad Ps 83.11), 84r16 ø (ad Ps 83.12), 84r25 ø (ad Ps 118.125), 84v21 ø (ad Ps 
50.9), 85r2 ø (ad Ps 106.2), 85r8 ø (ad Ps 50.7), 85r16 ø (ad Ps 118.117), 85v13 ø (ad 
Mt 5.9), 86r5 ø (ad Mt 5.11 et Ps 26.9), 97v13 B (ad Ps 92.1), 97v21 ø (ad Ps 32.22), 
98r2 ø (ad Ps 31.1), 98r11 ø (ad Ps 118.170), 98r13 A (ad Ps 118.125), 99v19 ø (ad 
Ps 50.3), 99v20 ø (ad Ps 24.16, 85.18 vel 118.132), 100r4 A (ad Ps 79.2 ), ña# 11v15 ø 
(ad Ps 79.2), 11v16 ø (ad Ps 132.1), 58v12 ø (ad Ps 24.13), 58v13 marg. (ad Ps 24.1), 
58v15 ø (ad Ps 83.5), 85v5 ø (ad Mt 5.7), 85v7 ø (ad Mt 5.8), 85v22 ø (ad Mt 5.10), 
100r5 A (ad Ps 79.2, 3), 100r6 A (ad Ps 79.3), 105v7 ø (ad Ps 75.2), dat. ñò¸õ¹ 11v18 ø, 
acc. ñòa#̧ 2 11v19 ø (Ps 71.16)  

ñòëúïú m стълб, ðýñãïò A 
sg. instr. ñòëúïîìü 52v4 A 

ñòîïà f стъпка, следа от стъпало, t÷íïò A 
pl. dat. ñòîïàìú 99r25–26 A, acc. ñòîïû 18v12 ø (respondet fortasse ô@ äéáâÞìáôá, 
cf. Ps 39.3)  

ñòîýí¸å n стоене, заставане, присъствие, ðáñÜóôáóéò Α 
sg. gen. ñòîýí¸ý 7r17 A, dat. ñòîýíüþ 74r23 A (var. óôÜóéò), acc. ñòîýí¸å 99v8 A 

ñòîýò¸ v. impf. cum âú vel íà et loc. стоя, заставам, uóôáó2áé A, ðáñåqíáé B 
inf. ñòîýò¸ 69r7 ø (respondet fortasse óôÞêåéí sec. Naht 195, not. 4), ind. praes. sg. 3 
p. ñòî¸òú 41v2–3 ø, 96r8 B, 97r22–23 ø, pl. 3 p. ñòîªòú 101r8 ø, part. praes. act. m. 
sg. nom. ñòîª 48r25 ø, 101r7 ø, dat. ñòîªùþ 42r22 ø, f. sg. nom. ñòîªùà 4r19 A, dual. 
acc. ñòîªù¸¸ 36r2 ø, part. praet. act. m. sg. nom. ñòîýâû 48r21 ø, 48v4–5 ø 

ñòðàäàò¸ v. impf. cum îòú et gen. страдам, êáôáðïåqó2áé Α, êÜìíåéí B 
part. praet. act. m. sg. loc. ñòðàæä«ù¸¸ìü 25r8 A, pl. dat. ñòðàæä«ù¸¸ìú 26v14–15 B 

ñòðàæü m страж, пазач, закрилник 
sg. gen.–acc. ñòðàæà 82r17 ø (respondet fortasse óêïðüò sec. Eph 33.7)  
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ñòðàíà                  ñòðàøüíú 

ñòðàíà f страна, êëßìá A, íÜðç B, ôåêìÞñéïí C 
sg. nom. 1r16 C (ìîðúñêàà ñòðàíà respondet ô{ ô\ò 2áëÜóóçò ôåêìÞñéïí, ñòðàíà 
‘страна в спор, съревнование’ respondet ôåêìÞñéïí ‘свидетелство, доказателство’, 
sec. Fr 637, not. 9 fortasse ex ÷ùñßïí vel ìå2üñéïí), pl. acc. ñòðàíû 1r9 A, 55v23–24 
B (µæå åñòú ïîñòàâ¸ëú... ñòðàíû âú ñòàâ¸ëà respondet ôï‡ óôÞóáíôïò... ô@ò íÜðáò 
æõã©, Is 40.12, ñòðàíà respondet íÜðç ‘долина’)  

ñòðàíüíî adv. учудващо, странно 
ñòðàí\íî 84r11 ø 

ñòðàíüíîëþá¸å n гостоприемство към изгнаниците 
sg. nom. ñòðàíüíîëþá¸å 69v26 ø (respondet fortasse öéëïîåíßá)  

ñòðàíüíîïð¸¸ìüöü m гостоприемен към изгнаниците човек 
sg. nom. ñòðàí\íîïð¸¸ìåöü 70v14 ø (respondet fortasse îåíïäü÷ïò)  

ñòðàíüíú adj. чужд, subst. изгнаник, чужденец. ♦ ñúòâîð¸ò¸ ñòðàíüíú направя из-
гнаник, îÝíïò Α. ♦ ñòðàíüíú áûò¸ cum ñú изгнаничествам, óõíîåíéôåýåéí B  
m. sg. nom. ñòðàíåíú 18r12–13 B, pl. acc. ñòðàíúíû 97v10–11 A 

ñòðàñòîòðüï¸å n страдание, мъчително изкушение, ̂ äõðÜ2åéá A 
sg. gen. ñòðàñòîòðúï¸ý 38r3 A (ñòðàñòî- fortasse per errorem ex ñëàñòî-) 

ñòðàñòü f страдание, мъка, ðÜ2ïò Α 
sg. gen. ñòðàñò¸ 27r10 A, 38r4 A, pl. dat. ñòðàñòåìú 65r18 ø, acc. ñòðàñò¸ 88r20 ø, 
instr. ñòT#ðàì¸ 53v6 A, loc. ñòðàñòåõú 67r21–22 ø 

ñòðàõú m страх, уплаха, öüâïò Α 
sg. nom. ñòðàõú 55r12 A, acc. ñòðàõú 19r10 A, 78v20 ø, 79r23–24 ø (respondet fortasse 
A sec. Ps 2.11), instr. ñòðàõîìü 3v15–16 A, 4r19–20 A, 51v23 A, loc. ñòðàñý 38r1 A, 
98r26 A 

ñòðàø¸ò¸ v. impf. cum acc. причинявам страх, карам да се страхува, öïâåqí A 
part. praes. act. m. sg. nom. ñòðàø� 54r8–9 A (ãë¹õî ñòðàø� pro ãë¹õú ¸ë¸ ñòðàø�, 
respondet êùö{ò b öïâï‡í), pl. gen. ñòðàø�ù¸¸õú 45v13–14 ø (respondet fortasse 
öïâåqí)  

ñòðàøüíú adj. cum dat. страшен, ужасен, öïâåñüò Α, öñéêôüò B. ♦ ñòðàøüíû¸ 
ñ©äú, ñòðàøüíîå (¸ òðåïåòüíîå) ñ©ä¸ùå (terminus theologicus) Страшния съд 
(по време на Второто пришествие), öïâåñ{í â\ìá C, öïâåñ@ ðáñïõóßá 
D, par. abest E. ♦ ñòðàøüíû¸ ¸ òðåïåòüíû¸ äüíü ñ©äà денят на Страшния 
съд (по време на Второто пришествие), par. abest F 
m. sg. nom. ñòðàøåíú 99r16 A, gen. ñòðàøúíààãî 82v16–17 E (respondet fortasse C), 
acc. ñòðàøúíû 67v4 E (respondet fortasse C), 88v24 F, f. sg. nom. ñòd#ðàíà 38r22 ø, 
pl. gen. ñòðàøúíûõú 22r16–17 B, acc. ñòðàøúíûª 67v6–7 ø, n. sg. acc. ñòðàøúíîå 
56v7 B (ñòðàøúíîå... ̧  òðåïåòúíîå... íàð¸öàí¸å respondet öñéêô[í... |íïìáóßáí), loc. 
ñòðàøúíýìü 51v6–7 B, 66r10–11 D (âú ñòðàøúíýìü ¸ òðåïåòüíýìü ñ©ä¸ù¸ õ�à respon-
det Tí ôi öïâåñL ðáñïõóßJ), 91r20 C 



П. Пенкова                                                                                       ЕЛЕКТРОННО ИЗДАНИЕ 
Речник-индекс на Синайския евхологий 

 266

ñòð¸ù¸           ñòûäýò¸ ñ� 

ñòð¸ù¸ v. impf. cum acc. (terminus technicus ritualis) подстригвам се за мо-
нах, êïõñåýåéí A, êåßñåéí B 
ind. praes. sg. 3 p. ñòð¸æåòú 96v6–7 A, 96v8 B 

ñòð¸ù¸ ñ� v. impf. (pass. ad ñòð¸ù¸) (terminus technicus ritualis) подстригвам 
се за монах  
part. praes. act. m. sg. gen. ñòð¸ã©ùààãî ñ� 96r13 ø, dat. ñòð¸ã©ùþì¹ ñ� 87r23 ø 

ñòðî¸ò¸ v. impf. cum acc. управлявам, устройвам, êõâåñíAí A, äéïêåqí B, ïrêï-
íïìåqí C 
ind. praes. sg. 2 p. ñòðî¸ø¸ 3v24–25 B, part. praes. act. m. sg. voc. ñòðîª 16v16 A, 
20v13 B, 64r21 B, ñòðîª¸ 25r21 C 

ñòð¹ï¸âú adj. прокажен, ô\ò ëÝðñáò A 
m. pl. gen. ñòð¹ï¸âûõú 53v3 A 

ñòð¹ïú m струпей 
sg. gen. ñòð¹ïà 41v5–6 ø, 41v13 ø (respondet fortasse ôñá ìá sec. Naht 97, not. 13)  

ñòðýêàò¸ v. impf. cum acc. пробождам. ♦ áîëýçíü ñòðý÷«ù¸ý болест, причиня-
ваща болка като от пробождане 
part. praes. act. f. sg. acc. ñòðý÷«ù«« 28v23–29r1 ø, 35v9 ø 

ñòðýù¸ v. impf. cum acc. дебна, наблюдавам някого 
part. praes. act. m. pl. dat. ñòðýã©ù¸¸ìú 31r21–22 ø (respondet fortasse ðáñáôç-
ñåqí, rem. Lc 14.1)  

ñò¹äåíú adj. студен, мразовит 
f. sg. acc. ñò¹äåí©« 48r23 ø (rem. Jo 18.18), n. sg. gen. ñò¹äåíààãî 31v11 ø (âúïà-
äåí¸å ñò¹äåíààãî per errorem ex âúïàäåí¸å ñò¹äåíü÷üíààãî ‘падане в кладенец’ 
sec. Naht 72, not. 10–11, cf. Lc 14.5) 

ñò¹äåíüöü m кладенец, öñÝáñ Α 
sg. instr. ñò¹äåíüöåìü 20v5 A 

ñò¹äú m срам. ♦ adverbialiter áåñ ñò¹äà достойно, par. abest A 
sg. gen. áåñò¹äà 70v21 A (respondet fortasse áró÷ýíç sec. Naht 205, not. 21) 

ñò¹äüíú adj. poss. срамен, скверен, позорен 
m. sg. gen.–acc. ñò¹äüíà 78v2 ø (respondet fortasse Bíáßó÷õíôïò sec. Naht 236, not. 
2–3), n. pl. acc. ñò¹äúíàà Ir10 ø 

ñò¹æäü adj. чужд (→ ò¹æäü) 
n. sg. acc. ñò¹æäå 68v3–4 ø (respondet fortasse Bëëüôñéïò sec. Naht 192, not. 2–4)  

ñò¹õ¸ý f стихия, óôïé÷åqïí A 
pl. gen. ñò¹õ¸¸ 4r1 A 

ñòûäýò¸ ñ� v. impf. срамувам се, засрамвам се 
part. praet. act. m. pl. nom. íå ñòûä©ùå ñ� 17r19–20 ø 
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ñòüçà                  ñú 

ñòüçà f пътека, път, ôñßâïò Α 
pl. gen. ñòåçü 42v2 ø, 46r12 ø, dat. ñòüçàìú 74v14 A (Ps 24.4), acc. ñòüç� 48v24–25 ø 

ñòýíà f стена, ôåq÷ïò A 
sg. nom. ñòåíà 92v14 A 

ñò©ïàí¸å n стъпка, крачка 
pl. acc. ñò©ïàí¸ý 85r13 ø 

ñò©ïàò¸ v. impf. стъпвам. ♦ äîñòî¸íî ñò©ïàò¸ çúâàíüþ държа се достойно за 
званието си, ðåñéðáôåqí Α 
imp. sg. 2 p. ñò©ïà¸ 90v22–23 A 

ñ¹ã¹áü adj. двоен. ♦ ñ¹ã¹áü åñòüñòâîìü (terminus theologicus) двойнствен, дву-
съставен по отношение на естеството си (за Христос като Бог и Човек)  
m. sg. nom. ñ¹ãîáü (sic pro ñ¹ã¹áü) 67r20 ø (cf. Naht 184, not. 20–21) 

ñ¹åòà f суета, ìáôáéüôçò 
sg. loc. ñ¹åòý 62r22–23 A 

ñ¹åòüíú adj. суетен, празен, безсмислен, ìÜôáéïò A. ♦ subst. ñ¹åòüíàà (pl.) суе-
та, празни, безсъдържателни неща, ìáôáéüôçò B, ìáôáéüôçôá (pl.) C 
m. pl. gen. ñ¹åòúíûõú 90v23–24 A, f. sg. gen. ñ¹åòüíûª 90r3–4 A, n. sg. gen. 
ñ¹åòúíààãî 81r20 A, pl. acc. ñ¹åòúíàà 73r9 C (var. B, Ps 4.3), 76v7 B (Ps 37.13)  

ñ¹¸ adj. напразен. ♦ adv. âú ñ¹å всуе, напразно, äé@ êåí\ò A 
n. sg. acc. ñ¹å 74v13 A (Ps 24.3)  

ñ¹õîð©êú adj. който има изсъхнала (парализирана) ръка, par. abest A. ♦ 
subst. ñ¹õîð©êû¸ сакат, човек с изсъхнала (парализирана) ръка, par. abest B 
m. sg. dat. ñ¹õîð©ê¹ì¹ 40v3 B (respondet fortasse ô[í ÷åqñá V÷ùí îåñÜí sec. Mt 
12.9, Lc 6.8), loc. ñ¹õîð©êîìü 43v17 A (ñ¹õîð©êîìü per errorem pro ñ¹õîíîãîìü), 
ñ¹õîð©êN#î 40v1 A 

ñ¹õîýäüöü adj. subst. който яде суха храна, сухоежбина 
m. sg. nom. ñ¹õîýäåöü 70r25 ø (respondet fortasse îåñïöáãí, îåñïöÜãïò) 

ñ¹ø¸ò¸ v. impf. cum acc. суша, изсушавам 
part. praes. act. f. sg. acc. ñ¹ø�ù« 29v22 ø 

ñú (I) praep. cum gen., от (за пространствени отношения и за време), Tê cum 
gen. A. ♦ adv. ñú íåáåñå от небето, свише, ï ñáíü2åí B, Tî ï ñáíï‡ C. ♦ 
adv. ñú âûøå → ñúâûøå 
1v21 B, 3v12 ø (respondet fortasse A sec. Fr 643, not. 54, rem. Lc 3.22), 4v17 B, 11v10 
C (Ps 79.15), 11v19 C (Ps 79.15), 30v4 ø, 34v4 ø, 34v9 ø, 46v20 ø (respondet for-
tasse A sec. Jo 13.4), 51v11 A, 60v10 ø, 61v18 A, 62v11 A, 67v1 ø, 71r12 ø, 78r25 ø, 
100r1 C (Ps 79.15), ñå (sic pro ñú vel ñü ante òýõúæ\äå) 36r14 ø 

ñú (II) praep. cum instr. с, заедно с, едновременно с, óýí cum dat. A, óõí- 
cum dat. B, ìåôÜ cum gen. C, Tí cum dat. D, dat. sine praep. E, acc. sine 
praep. F, äéÜ cum gen. G, ìå2- cum acc. H, cum et abl. I, acc. sine praep. J, 
per cum acc. K, ad cum acc. L, tds. mit M, pî (bi) N. ♦ ê¹ïúíî ñú заедно с, 
Eìá O, óýí cum dat. P, par. abest Q 
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ñúáåçíà÷�ëüíú                  ñúáëþñò¸ 

1r18 E, 1v14 C, 2r19 D, 2v15 E, 2v17 E, 3v12 ø, 3v15 E, 4v15 B, 6r6 A, 7v22 O, 
8v17 P, 11r17 C, 11r19 C, 11r23 ø, 13r26 A, 16r8 C, 16r13 F, 16r16 A, 16r20 ø, 17r9 
ø, 17r10 ø, 17v11 A, 17v22 ø, 18r11 B, 18r13 B, 18v9 ø, 18v14 B, 18v22 C (cf. Naht 
31, not. 20 –21), 18v23 A (cf. Naht 31, not. 20–21), 20r18 A, 23r23 C, 24v23 C, 24v25 
A, 25v13 C, 25v15 C, 26r13 ø, 26v8 C, 26v10 A (cf. Fr 715, not. 5), 29r17 ø, 30v10 
ø, 30v11 ø, 30v13 ø, 31r15 ø, 33r11 ø, 33r13 ø, 33r15 ø, 34v21–22 Q, 39r13 ø, 43v15 
ø (respondet fortasse A sicut 6r6), 46v3 ø (respondet fortasse C sec. Mt 26.18), 46v5 
ø (respondet fortasse C sec. Mt 26.20), 47r12 ø, 48r1 ø (respondet fortasse C sec. Jo 
18.3), 48r2 bis ø (respondet fortasse C sec. Mt 26.47), 48v20 bis ø, 49r3 ø, 50r15 ø 
(respondet fortasse C sec. Mt 27.34), 50r20 ø (respondet fortasse A sec. Mt 27.38), 
51r5 ø (respondet fortasse C sec. Mt 27.54), 51r20 F, 51v3 B, 51v11 B, 54r22 B, 54r23 
B, 55r1 H, 58r7 C (var. A), 58r20 B, 58v6 C, 59v13 ø, 63r4 ø, 63r5 ø, 63r18 B, 65r17 
ø, 65r19 B, 65v7 G, 71r19 ø, 72v8 M, 72v14 N, 76v2 C (Ps 37.11), 79v19 ø, 80r6 ø, 
80r18 ø (respondet fortasse C sicut 58v6 sec. Naht 244, not. 18–21), 81v9 C (cf. Naht 
311, not. 20–21), 81v17 C, 82v25 ø, 84v19 B, 85v9 ø, 85v12 B (Lc 15.9), 86v14 C, 
88r6 ø (respondet fortasse C sec. Ps 148.12), 90v20 C, 92v20 B, 92v26 A, 93r4 C, 
93r15 C, 95v8 ø, 95v15 ø, 100r13 C, 100v6 C, 100v8 ø, 102v10 I, 102v10 ø (add.), 
102v19 I, 102v20 ø (add.), 103r1 I, 103r8 I, 103v8 J, 103v9 J, 103v15 K, 104r16 I, 
104v6 L, 105v13 C (Eph 4.2), 105v15 C (Eph 4.2), ñî 13v16 A, 47r12 ø (respondet 
fortasse C sec. Mt 26.40), 78r25 ø (ñî ìíý pro ñî ì\íå)  

ñúáåçíà÷�ëüíú adj. също така безначален, изконен. ♦ ñëîâî ñúáåçíà÷�ëüíî (termi-
nus theologicus) Слово (т.е. Бог-Син), безначално също както Бог-Отец и 
Св. Дух 
n. sg. acc. ñúáåçíà÷�ëüíî 67r7–8 ø (respondet fortasse óõíÜíáñ÷ïò vel Díáñ÷ïò sec. 
Naht 180, not. 11)  

ñúáëàçí¸ò¸ ñ� v. pf. съблазня се, съгреша, óêáíäáëßæåó2áé A 
part. praet. act. m. sg. instr. ñúáëàçíüø¸µìü ñ� 22v4 A, gerundium ñúáëàæçíüøå æå ñ� 
(sic) 22v19 A (ñúáëàæçíüøå per errorem ex ñúáëàçíüøü vel ñúáëàçíüø� sec. Naht 52, 
not. 18) 

ñúáëàçíü m съблазън, поквара, par. abest A. ♦ adv. áåñúáëàçíà безгрешно, непо-
рочно, Bêáôáêñßôùò B, Bóêáíäáëßóôùò C 
sg. gen. áåñúáëàçíà 10v18 C (var. Bóêáíäáëßóôïõò ad BóêáíäÜëéóôïò), 84v1 ø, 98r23 
B, pl. gen. ñúáëàçíú 37v14 A 

ñúáëþñò¸ v. pf. cum acc., запазя, съблюдавам, ôçñåqí A, äéáôçñåqí B, öñïõ-
ñåqí C 
inf. ñúáëþñò¸ 9v13 ø, ind. praes. sg. 2 p. ñúáëþäåø¸ 79v7–8 ø, 92r4 (äà ÷¸ñòî ñúáëþ-
äåø¸ ñ�ðöå respondet ôÞñçóéí êáñäßáò, ñúáëþñò¸ per errorem ex ôçñåqí), 3 p. ñúáëþ-
äåòú 99v4 A, imp. sg. 2 p. ñúáëþä¸ 15r17 C, 100r12 B, part. praet. act. m. sg. nom. 
ñúáëþäú (respondet uíá äéáôçñÞóf, ñúáëþäú fortasse pro äà ñúáëþäåòú), 99r5 B 
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ñúáîðú            ñúâðüø¸òåëü 

ñúáîðú m 1) еврейски молитвен дом, синагога, par. abest A. 2) място за хрис-
тиянско богослужение, църква, храм, par. abest B 
sg. gen. ñúáîðà 40v4 A (respondet fortasse óõíáãùãÞ sec. Mt 12.9, Mc 3.1), 40v11 
B, acc. ñúáîðú 40r11–12 B, loc. ñúáîðý 40r3 A (respondet fortasse óõíáãùãÞ, cf. Lc 
13.10)  

ñúáüðàò¸ v. pf. cum acc. 1) събера, прибера, óõíÜãåéí A. 2) съсредоточа, 
събера на едно място, óõíÜãåéí B 
ind. aor. pl. 3 p. ñîáúðàø� 106v9–10 A (Mt 22.10), imp. sg. 2 p. ñúáåð¸ 62v20 A, 100v22 B 

ñúáüðàò¸ ñ� v. pf. събера се, стека се, óõíÜãåéí A 
ind. aor. pl. 3 p. ñúáúðàø� ñ� 49v23 ø (respondet fortasse A sec. Mt 27.27)  

ñúâàäà f свада, кавга 
pl. acc. ñúâàäû 68r24 ø 

ñúâàäüí¸êú m свадливец, зачинател на кавга 
sg. gen. ñúâàäüí¸êà 70v6–7 ø 

ñúâ¸ò¸ ñ� v. pf. свия се 
part. praes. act. f. sg. nom. ñúâ¸âúø¸ ñ� 36v12–13 ø 

ñúâëà÷¸ò¸ ñ� v. impf. събличам се 
part. praes. act. m. pl. nom. ñúâëà÷©ùå ñ� IIr1 ø 

ñúâëýù¸ v. pf. cum acc. et ñú cum gen. съблека 
ind. aor. pl. 3 p. ñúâëýø� 50r9 ø (respondet fortasse Têäýåéí sec. Mt 27.31), 50r16–17 
ø, part. praet. act. m. pl. nom. ñúâëúêúøå 49v24 ø (respondet fortasse Têäýåéí sec. 
Mt 27.28), 78r24 –25 ø 

ñúâëýù¸ ñ� v. pf. cum gen. съблека се. ♦ ñúâëýù¸ ñ� (êîì¹) âåòúõààãî ÷ëîâýêà 
съблека (греха на) първия човек от някого, Bðåêäýåéí A, Bðïôß2åó2áé B 
inf. ñúâëýù¸ ñ� 98v11 B, part. praet. act. m. pl. nom. ñúâëúêúøå (sic pro ñúâëúêú) 
94r21 A (Cl 3.9)  

ñúâðüøàò¸ v. impf. cum acc. свършвам, извършвам (нещо), ôåëåqí A 
part. praes. pass. n. sg. dat. (sic pro acc.) ñúâðúøàåì¹ 51v7–8 A 

ñúâðüøåí¸å n извършване докрай, изпълнение, осъществяване до крайния 
предел, ôåëåéüôçò A, ðëÞñïìá B 
sg. nom. ñúâðúøåí¸å 100r19 (respondet ôåëåßùóïí, ñúâðúøåí¸å per errorem ex ôåëåßùóéí), 
gen. ñúâðúøåí¸ý 99r3 A, acc. ñúâðúøåí¸å 11r9–10 B, 95r16 A, IIIr21 B 

ñúâðüøåíú part.-adj. свършен докрай, съвършен, непостижим, ôÝëåéïò Α, Tí-
áñìüíéïò B 
m. sg. nom. ñúâðúøåíú 79v1–2 A (cf. Ja 1.17), acc. ñúâðúøåíú 94r18 B, loc. ñúâðú-
øåíý 98r25–26 A, f. sg. acc. ñúâðúøåí© 9v5 ø, 94r19–20 ø (add.) 

ñúâðüø¸òåëü m творец, създател, öõôïõñãüò A 
sg. nom. ñúâðúø¸òåëü 11r6–7 A (cf. Hb 12.2)  
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ñúâðüø¸ò¸                   ñúâýñòü 
ñúâðüø¸ò¸ v. pf. cum acc. свърша, извърша, осъществя докрай, ôåëåéï‡í Α, 

êáôáñôßæåéí B, êáôáóêåõÜæåéí C, ôåëåóöïñåqí D, Bíáðëçñï‡í E 
inf. ñúâðúø¸ò¸ 11r18 E, imp. sg. 2 p. ñúâðúø¸  7v4 C (ñúâðúø¸ pro ñúâðúøü ¸ sec. Fr 
652, not. 1), ñúâðúø¸ 95r20 A, 100r2–3 B (Ps 79.16), part. praet. act. m. sg. nom. 
ñúâðúøå¸ 13r10 D, part. praet. pass. (→ ñúâðüøåíú) 

ñúâðýù¸ v. pf. cum acc. et íà cum acc. vel îòú cum gen. низвергна, Têêñßíåéí A, 
…ßðôåéí B 
part. praet. act. m. sg. nom. ñúâðúãû 51v1–2 B (var. …çãíýíáé, …Þóóåéí), part. praet. 
pass. m. sg. voc. ñúâðúæåíû 52r2 A 

ñúâúçäâ¸ãí©ò¸ v. pf. cum acc. вдигна заедно. ♦ ñúâúçäâ¸ã©ò¸ òýëåñà накарам 
да стане, възкреся, óõíåãåßñåéí A 
imp. sg. 2 p. ñúâúçä¸ãí¸ 65v9–10 A 

ñúâúê¹ï¸ò¸ v. pf. cum acc. vel cum íà et acc. прибавя, съединя, óõíÜðôåéí 
A. ♦ ñúâúê¹ï¸ò¸ êîãî (scil. íà áëàãîâýð¸å) побратимя монаси, par. abest B  
ind. praes. sg. 3 p. äà ñúâúê¹ï¸òú 9v4 B, imp. sg. 2 p. ñúâúê¹ï¸ 18r4–5 B, 93v11–12 A 

ñúâúê¹ï¸ò¸ ñ� v. pf. cum íà et acc. съединя се 
part. praet. act. m. dual. loc. ñúâúê¹ïëüøþ ñ� 9r25 ø 

ñúâúê¹ïëåí¸å n 1) съединение. ♦ òðî¸÷üñêîå ñúâúê¹ïëåí¸å единението, един-
ството на Св. Троица, Wíùóéò A. 2) побратимяване (на монаси), Bäåë-
öüôçò B 
sg. acc. ñúâúê¹ïëåí¸å 53r13–14 A, loc. ñúâúê¹ïëåíü¸ 9v2–3 B 

ñúâûøå adv. свише, Díù2åí A 
ñúâûøå 52v1 A, 57r16 A, 79v2 A (Ja 1.17) 

ñúâýäýí¸å n свидетелство, ìáñôýñéïí A 
pl. gen. ñúâýäýíå¸ 75r6 A (Ps 24.10)  

ñúâýäýòåëü m свидетел, ìÜñôõñïò A 
pl. instr. ñúâýäýòåëû 93v11 A 

ñúâýäýòåëüñòâîâàò¸ v. impf. свидетелствам, ìáñôõñåqí A 
part. praes. act. m. sg. acc. ñúâýäýòåëüñòâ¹«ùü 3r23 ø (respondet fortasse A sec. Fr 
643, not. 48)  

ñúâýäýò¸ v. impf. cum acc. зная, познавам, Tðßóôáó2áé A, tds. wiz(z)an B. ♦ 
part. (adv.) ñúâýäû съзнателно, Tí ãíþóåé C, tds. wizzanto 
ind. praes. sg. 2 p. ñúâýñ¸ 24r16 A, part. praes. act. m. sg. nom. ñúâýäû 68r16 ø, 
68v8–9 ø, 72r12 B, 72r13 B, 73v9–10 ø (respondet óõããíþìç, ñúâýäû fortasse per 
errorem ex óõíããéãíþóêåéí), dat. ñúâýä©ù¹ì¹ 67v13 ø, voc. ñúâýäú (pro ñúâýäû) 
18v2 C, pl. nom. äýâúøå (sic pro ñúâýäýâúøå vel â¸äýâúøå) 1r1 (respondet B2ñåqí)  

ñúâýñòü1 f съвест, óõíåßäçóéò A 
sg. gen. ñúâýñò¸ 22v20 A, 74r20–21 A 
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ñúâýñòü                 ñúãúáàò¸ 

ñúâýñòü2 f свидетелство, ìÜñôõò Α 
sg. instr. ñúâýñò¸« 52v8–9 A 

ñúâýñòüñòâîâàò¸ v. impf. cum acc. свидетелствам, засвидетелствам, потвържда-
вам, ìáñôõñåqí A 
ind. aor. sg. 3 p. ñúâýñòüñòâîâà 53r14 A 

ñúâýñòüíú adj. съзнателен, subst. ñúâýñòüíàà (pl.) съзнателните, осъзнатите (мис-
ли, дела) 
n. pl. acc. ñúâýñòüíàà 68v15 ø 

ñúâýòú m съвет, съвещание, âïõëÞ Α. ♦ ïîëîæ¸ò¸ ñúâýòú обмисля (противоречи-
ви съвети, мнения), посъветвам се, обсъдя, ôé2Ýíáé âïõëÜò (pl.) B 
sg. acc. ñúâýòú 49r10 ø (respondet fortasse óõìâïýëéïí, rem. Mt 27.1), 73v20 B (Ps 12.3), 
95r11 A, loc. ñúâýòý 49r15 ø (respondet fortasse óõìâïýëéïí, rem. Mt 27.1), 49v9 ø 
(respondet fortasse óõìâïýëéïí, rem. Mt 27.1)  

ñúâýùàâàò¸ v. impf. cum íà et acc. заговорнича, Tðéâïõëåýåéí A 
part. praes. act. m. sg. nom. ñúâýùàâàª 54r10 A, pl. acc. ñúâýùàâà«ùªª 55r7–8 A 

ñúâ�çàò¸ v. impf. cum acc. връзвам, свързвам, äåóìåýåéí Α, äåqí B, percu-
tere ‘удрям’ C 
ind. praes. sg. 3 p. ñâ�æåòú 103v16 C, part. praes. act. m. sg. nom. ñúâ�çàª¸ 55r5 A, 
64r17–18 A, part. praet. act. m. pl. nom. ñúâ�çàâúøå 106v20 B (Mt 22.13), part. praes. 
pass. m. sg. nom. (áûâú) ñúâ�çàíú 49r13 ø (respondet fortasse B sec. Mt 27.2), 
55r9 ø (gr. lacuna)  

ñúãí¸ò¸ v. pf. загния, óÞðåó2áé Α 
ind. aor. pl. 3 p. ñúãí¸ø� 76r13 A (Ps 37.6), part. praet. act. II n. sg. nom. (in conj.) 
àùå… äà á©äåòú ñúãí¸ëî 20r25–20v1 A (var. óõóóÞðåó2áé) 

ñúãðýøàò¸ v. impf. съгрешавам, CìáñôÜíåéí A 
imp. pl. 2 p. íå ñúãðýøà¸òå 73r13 A (Ps 4.5), part. praes. act. m. pl. dat. ñúãðýøà«-
ù¸¸ìú 39r2 ø, 75r1 A (Ps 24.8)  

ñúãðýøåí¸å n прегрешение, грях, Cìáñôßá A 
sg. gen. ñúãðýøåí¸ý 74r19 A, pl. gen. ñúãðýøåíå¸ 86v2 ø 

ñúãðýø¸ò¸ v. pf. cum êú et dat. съгреша, CìáñôÜíåéí A, ðëçììåëåqí B, êá-
ôáäéêÜæåéí C, peccare D, tds. (gi)tuon E 
inf. ñúãðýø¸ò¸ 103r8 D, ind. praes. sg. 3 p. íå ñúãðýø¸òú 57r11 A, ind. aor. sg. 1 p. 
ñúãðýø¸õú 62r19 A, 68r17 ø, 72r13 E (respondet tds. geteta), 85r1 C, sg. 3 p. ñúãðýø¸ 
74r17 (åæå ñúãðýø¸ pro ôü ^ìáñôçìÝíïí), 77r16 B, pl. 3 p. ñúãðýø¸ø� 65v18 A, part. 
praet. act. m. sg. gen.–acc. íå ñúãðýøúøà 32v20 ø (respondet fortasse A sec. Jo 9.3) 

ñúãúáàò¸ v. pf. огъна, извия 
ind. pf. ñúãúáàëú åñ¸ 35v2 ø (cf. Naht 81, not. 2–3) 
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ñúäðàâ¸å               ñúçüäàí¸å 
ñúäðàâ¸å n здраве, ‰ãåßá A, å�ñùóôßá B, }ëïêëçñßá C, Bññýðáñïò D 

sg. nom. ñúäðàâ¸å 28v21 ø, 41r25 ø, gen. ñúäðàâ¸ý 30v5 ø, 35r14 ø, 41r23 ø, acc. 
ñúäðàâ¸å 5v19 A, 18r17 B, 21r8 D, 26v1 C, 26v23 A, 29r14 ø, 29v5 ø, 30r2 ø, 35r16 ø, 
35r19–20 ø, 35v6 ø, 39v19 ø, 42v8 ø, 43r3–4 ø, 43r22 ø, 45r14 ø, 46r15 ø, 47v3–4 
ø, 47v6 ø, 49r1 ø, 49v9–10 ø, 50r26 ø, loc. ñúäðàâü¸ 29r15 ø, 42v10 ø 

ñúäðàâú adj. cum instr. здрав,  ãéáßíùí A 
m. sg. gen.–acc. ñúäðàâà 25v10 A, ñúäðàâààãî 47v17 ø, pl. dat. ñúäðàâîìú 18v20 ø, 
pl. acc. ñúäðàâû 18v20 ø, n. sg. acc. ñúäðàâîå 40v14 ø 

ñúäýàí¸å n действие, постъпка 
pl. dat. ñúäýàí¸åìú 67v23–24 ø 

ñúäýâàò¸ v. impf. cum acc. изпълнявам. ♦ òðýçâåí¸å ñúäýâàò¸ спазвам трез-
вост, трезвеност, ìåôÝñ÷åó2áé A 
part. praes. act. m. sg. nom. ñúäýâàª 99r20 A 

ñúäýòåëü m творец, създател (за Христос заедно с Бог-Отец), äçìéïõñãüò A 
sg. nom. ñúäýòåëü 64r12 A, voc. ñúäýòåëþ 84r4 A 

ñúäýòåëüíú adj. сътворяващ, сътворчески (за Христос заедно с Бог-Отец), 
äçìéïõñãéêüò A 
f. sg. nom. ñúäýòåëüíàà 63r19 A 

ñúäýýò¸ v. pf. cum acc. извърша, направя, TñãÜæåó2áé A. ♦ ñúäýýíàà äýëîìü 
извършеното на дело, } Tí ðñÜîåé B 
cond. sg. 3 p. äà á¸... ñúäýàëú 51v16 A, part. praet. pass. n. pl. acc. ñúäýýíàà 66r5 B 

ñúäýýò¸ ñ� v. impf. случва се, става. ♦ subst. ñúäý«ù�ª ñ� (pl.) 
извършващото се (свещенодействие), ô{ ôåëïýìåíïí A 
part. praes. act. f. pl. acc. ñúäý«ù�ª ñ� 86v8 A 

ñúæåù¸ v. pf. cum acc. запаля 
ind. praes. sg. 3 p. äà ñúæåæåòú 44v2 ø 

ñúæ¸ìàò¸ v. impf. стягам, укрепявам, заздравявам, ðçãíýåéí A 
part. praes. act. m. sg. nom. ñúæ¸ìàª 26v19 A (ñúæ¸ìàª• µ pro ñúæ¸ìàª¸ sec. Fr 
714, not. 1) 

ñúç¸äàò¸ v. impf. съзидавам, построявам 
inf. ñúç¸äàò¸ 82v1 ø (respondet fortasse Bíïéêïäïìåqí sec. Jr 1.10)  

ñúçûâàò¸ v. impf. cum acc. призовавам, свиквам, óõãêáëåqí A 
ind. praes. sg. 3 p. ñúçûâàåòú 85v11 ø (respondet fortasse A, cf. Lc 15.9), part. 
praes. act. m. sg. nom. ñúçûâàª 74r14 A 

ñúçüäàí¸å n 1) сътворение, създаване, êôßóìá A, äéÜðëáóéò B. 2) създание 
(създаденото), творение, ðëÜóìá C. ♦ ïîòâîð¸ò¸ ñîçúäàí¸å претворя, съз-
дам отново, усъвършенствам създанието, par. abest D 
sg. gen. ñîçúäàí¸ý 2r15 A (var. C), acc. ñîçúäàí¸å 53r21 B, 56r15 D, ñúçúäàí¸å 98v23 C 
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ñúçüäàò¸                   ñúëåæ�¸ 

ñúçüäàò¸ v. pf. cum acc. et ïî cum dat. създам, сътворя, êôßæåéí A, ðëÜôôåéí 
B, ðëáóôïõñãåqí C. ♦ ñúçúäàíú ïî áîã¹ сътворен по подобие на Бога, 
êôßæåéí E (→ íåñúçüäàíú) 
ind. praes. sg. 1 p. ñúç¸æä« 48r10 ø (respondet fortasse ïrêïäïìåqí sec. Mt 26.61), 
pf. sg. 2 p. ñîçúäàëú åñ¸ 57v19 B, part. praet. act. m. sg. instr. ñúçúäàâúø¸¸ìü 
52r18–19 C, part. praes. pass. m. sg. gen.–acc. ñúçúäàíààãî 94r25–26 E, 98v13 A 

ñúêàçàò¸ v. pf. (ñúêàæ©) et impf. (ñúêàçà«) cum acc. et dat. 1) разказвам, раз-
кривам, ãíùñßæåéí A, äéáãïñåýåéí B. 2) показвам, указвам. ♦ ñúêàçàâû 
êîâü÷åãîìü îáðàçú öðúêâüíû показал чрез ковчега (на завета) формата (ар-
хитектурата) на църквата,  ðïäåéêíýíáé C 
ind. praes. pl. 3 p. ñúêàçà«òú 92r11 B, imp. sg. 2 p. ñúêàæ¸ 74v14 A (Ps 24.4), part. 
praet. act. m. sg. voc. ñúêàçàâû 16r1–2 C 

ñúêîíü÷àí¸å n 1) изпълнение до край, TêðëÞñùóéò A, par. abest B. 2) смърт, 
кончина, 2Üíáôïò C, ôåëåßùóéò D 
sg. gen. ñúêîíü÷àí¸ý 61r13–14 D, 81v2 –3 C, dat. ñúêîíü÷àíüþ 92v11–12 A, acc. 
ñúêîíü÷àí¸å 83v11 B (respondet fortasse A, cf. 92v11) 

ñúêîíü÷àò¸ v. pf. cum acc. свърша, изпълня, ðëçñï‡í A, ôåëåqí B, äéáíýåéí C 
inf. ñúêîíü÷àò¸ 8v20 C, 98r21 C, ind. praes. sg. 3 p. ñúêîíü÷àåòú 88v3–4 B, aor. pl. 3 
p. ñúêîíü÷àø� 16r8 A 

ñúêîíü÷àò¸ ñ� v. pf. свърша се, изпълня се, ðëçñï í A 
part. praet. act. m. sg. dat. ñúêîíü÷àâúøþ ñ� 58r17 A 

ñúêðîâ¸ùå n съкровищница, 2çóáõñüò A 
pl. loc. ñúêðîâ¸ù¸õú 13v13 A 

ñúêð¹øåí¸å n нараняване, рана, óýíôñéììá A 
pl. acc. ñúêð¹øåí¸ý 27r5 A 

ñúêð¹ø¸ò¸ v. pf. cum acc. съкруша, унищожа, разбия, óõíôñßâåéí A 
inf. ñúêð¹ø¸ò¸ 29r8–9 ø, ind. pf. sg. 2 p. ñúêð¹ø¸ëú åñ¸ 4v20 A, 28v6 ø, 28v7–8 ø, 
29r3 ø, imp. sg. 2 p. ñúêð¹ø¸ 28v15 ø, 80r7 ø, part. praet. act. m. sg. nom. ñúêð¹øú 
63v8 A 

ñúê¹ï¸ò¸ v. pf. cum acc. направя, снабдя, съоръжа, êáôáóêåõÜæåéí A 
imp. sg. 2 p. ñúê¹ï¸ 94r18 A (fortasse pro ñúê¹¸, ñúêîâ¸ sec. Fr 560, not. 20, cf. 
Naht 293, not. 18) 

ñúê¹ïëåí¸å n единение, присъединение, Wíùóéò A 
sg. acc. ñúê¹ïëåí¸å 95r22–23 A 

ñúëåæàò¸ → ñúëåæ�¸  
ñúëåæ�¸ part.-adj. погребан, положен в земята заедно, êåqó2áé A. ♦ subst. 

ñúëåæ�¸ болен, прикован на легло, залежал се, парализиран, } Bó2åíí B 
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ñúë¸÷üíî                    ñúìðüòü 

m. sg. instr. ñúëåæ�ù¸µìü 26v12 B, n. pl. acc. ñúëåæ�ùàà 26v20–21 A (âüñêðýøà�... ñú-
ëåæ�ùàà òýëåñà respondet ô@ êåßìåíá óþìáôá... Tãåßñùí ‘възкресявам телесата 
на покойниците’, cf. Mt 27.52) 

ñúë¸÷üíî adv. (terminus technicus theologicus) равностойно, единосъщно (→ 
ñúñ©ùüíú) 
ñúë¸÷üíî 67r14 ø (respondet fortasse Tíõðüóôáôïò sec. Naht 183, not. 14)  

ñúëîæåí¸å n 1) създаване, сътворение, êáôáâïëÞ A. 2) (полово) сношение, 
par. abest B 
sg. gen. ñúëîæåí¸ý 99v11–12 A (Mt 5.34, 1P 1.20), acc. ñúëîæåí¸å 37r1–2 B 

ñúëîæ¸ò¸ v. pf. cum acc. et ñú cum gen. снема, махна, отстраня 
imp. sg. 2 p. ñúëîæ¸ 30v3 ø 

ñúëýñò¸ v. pf. cum îòú cum gen. сляза, спусна се, êáôÝñ÷åó2áé A 
part. praet. act. ñúëýçú (pro ind. aor. pl. 3 p. ñúëýç©) 59r9–10 A  

ñúë�ù¸ ñ� v. pf. превия се, изгърбя се, êáôáêÜìðôåéí A 
ind. aor. sg. 1 p. ñúë�õú ñ� 76r15 A (Ps 37.7)  

ñúë©êú adj. превит, прегърбен 
m. sg. instr. ñúë©êN#î 39v24 ø, f. sg. acc. ñúë©ê©« 40r3 ø (respondet fortasse óõãêýð-
ôùí, cf. Lc 13.11)  

ñúìàòðýò¸ v. impf. cum acc. грижа се за, ïrêïíïìåqí A 
part. praes. act. m. sg. nom. ñúìàòðýª 64r20 A 

ñúì¸ë¸ò¸ ñ� v. pf. cum íà cum acc. смиля се 
imp. sg. 2 p. ñúì¸ë¸ ñ� 78v10 ø 

ñúì¸ð¸ò¸ ñ� v. pf. смиря се, стана покорен 
part. praet. act. m. sg. gen.–acc. ñúì¸ð¸âúøà ñ� Iv7 ø 

ñúì¸ðýò¸ → ñúì¸ðýª¸  
ñúì¸ðýª¸ part.-adj. миротворец 

m. pl. nom. ñúì¸ðý«ùå¸ 85v14 ø (respondet fortasse } årñçíïðïéüò sec. Mt 5.9)  
ñúìîòðåí¸å n 1) усмотрение, желание, решение, ïrêïíïìßá A. ♦ ñúìîòðåí¸å 

(terminus technicus theologicus) промисъл, предписание (на Бога), ïrêï-
íïìßá B. 2) внимание, съблюдаване на умереност, въздържаност, Tðé-
åßêáéá C 
sg. gen. ñúìîòðåí¸ý 80v24–81r1 A, acc. ñúìîòðåí¸å 63r20 B, 92r1–2 C, instr. ñúìîòðå-
í¸åìü 9r3 B 

ñúìîòð¸ò¸ v. impf. cum acc. гледам, наблюдавам, óêïðåqí A 
part. praet. act. m. pl. nom. ñúìîòðüøå 1r3 A 

ñúìðüòü f смърт, кончина, 2Üíáôïò Α. ♦ ñúìðúò¸ (pl.) разни видове смърт, 
par. abest B 
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ñúìðüòü         ñúìýò¸ 

sg. nom. ñúìðúòü 89r9 ø, gen. ñúìðúò¸ 24v5 A, 27v20 ø, 47r4 ø (respondet fortasse A 
sec. Mt 26.38, Mc 14.34), 65r13 A, 73v5 A, 87r16 A, 92r7 A, dat. ñúìðúò¸ 101r21 A, 
acc. ñúìðúòü 30r9–10 ø, 39v6 ø, 64r22 A, 67r23 ø (respondet fortasse A, rem. Ph 2.8, 
cf. Naht 184, not. 22–23), 74r1 A (Ps 12.4), instr. ñúìðúò¸« 53v9 A, pl. acc. ñúìðúò¸ 
26v19 B (pl. pro gr. sg., ñúìðúò¸ µçãîí� respondet } ô{í 2Üíáôïí Tëáýíùí, rem. Mt 
27.52)  

ñúìðüòüíú adj. смъртен, ôï  2áíÜôïõ A, 2áíáôéêüò B, 2íçôüò C 
m. sg. nom. ñúìðúòüíû 71r4–5 ø, gen. ñúìðúòúíààãî 15r17 B (var. 2áíáôçöüñïò, cf. 
Fr 679, not. 14), dat. ñúìðúòúí¹ 64r10–11 C, f. sg. gen. ñúìðúòüíû 48r8 ø (rem. Mt 
26.59), loc. ñúìðúòüíý¸ 39v9 A (Lc 1.79), 63v21 A (Lc 1.79), pl. acc. ñúìðúòúíûª 
63r22–23 A 

ñúìûñëú m смисъл, цел, óêïðüò A 
sg. acc. ñúìûñëü 98r21 A 

ñúìûñëüíî adv. смислено, разумно, íïçô ò A 
ñúìûñëüíî 23v8 A 

ñúìûñëüíú adj. 1) смислен, разумен, ëïãéêüò A. 2) мисловен, íïåñüò B. 3) 
духовен, íïçôüò C, ëïãéêüò D, par. abest E 
m. sg. instr. ñúìûñëúíûìü 8v8 B, f. sg. instr. ñúìûñëúíî« 7v2–3 A, pl. acc. 18r8 E, 
n. sg. gen. 23r20 D, 85r4–5 D, acc. 98r8 C  

ñúìýðåí¸å n смирение, скромност, ôáðåßíùóéò A, ôáðåéíïöñïóýíç B. ♦ adv. 
ñúìýðåí¸åìü в смирение, ìåôñéÜóáò (ad ìåôñéÜæåéí) C 
sg. nom. ñúìýðåí¸å 69v24 ø (respondet fortasse A, rem. Lc 1.48, cf. Naht 200, not. 
23–24), dat. ñúìýðåíüþ 99r9 B, acc. ñúìýðåí¸å 62v1–2 A, 75r22 A (Ps 24.18), 81v6 
A, 82v20 ø, 93v9 A, instr. ñúìýðåí¸åìü 53r7–8 C, pl. dat. ñúìýðåí¸åìü 91v11 A 

ñúìýðåíú adj. смирен, покóрен, ôáðåéíüò A, унижен, ôåôáðåéíùìÝíïò B. ♦ 
subst. ñúìýðåíàà нещата, намиращи се ниско долу, земните неща, ô@ ôá-
ðåéíÜ C. ♦ ñúìýðåíà ì©äðîñòü смирение, скромност, ôáðåéíïöñïóýíç D 
m. sg. nom. ñúìýðåíú 89v16 ø (respondet fortasse A sec. Mt 11.29), 101v17 B (Ps 
73.21), pl. gen. ñúìýðåíûõú 64v13 A, dat. ñúìýðåíûìú 61v22 A, acc. ñúìýðåíûª 
62r15 A, instr. ñúìýðåíûì¸ 14v19–20 A, f. sg. instr. ñúìýðåí©« 105v14 D (Eph 4.2), 
n. sg. acc. ñúìýðåíîå 32r9 ø, ñúìýðåíî 95r12 A, pl. acc. ñúìýðåíàà 22r4 C (Ps 112.6)  

ñúìýð¸ò¸ ñ� v. pf. 1) успокоя се, оздравея, изцеля се, par. abest A. 2) смиря 
се, ôáðåéíï í B 
ind. praes. sg. 3 p. ñúìýð¸òú ñ� 38r23 A, ind. aor. sg. 1 p. ñúìýð¸õ\ñ� 76r20 B (Ps 37.9)  

ñúìýðýò¸ ñ� → ñúìýðýª ñ� 
ñúìýðýª ñ� part.-adj. който се смирява, не се величае 

m. sg. nom. ñúìýðýª ñ� 70v4 ø 
ñúìýò¸ v. impf. смея, дръзвам 

part. praet. act. m. pl. nom. íå ñúìýâúø�ª 49r21 ø (rem. Mt 27.6–7)  
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ñúí¸ñêàò¸ ñ�                 ñúïàñåí¸å 
ñúí¸ñêàò¸ ñ� v. impf. придобивам, спечелвам, êáôAó2áé A 

ind. praes. pl. 3 p. ñúí¸ñêà«òú ñ� 87r4 A 
ñúí¸ò¸ v. pf. cum ñú et gen., âú et acc., íà vel íàäú et acc. сляза от, спусна се в, 

над, снизходя, êáôáâáßíåéí A, êáôÝñ÷åó2áé B, TðéöïéôAí C, êáôáöÝ-
ñåéí D 
ind. praes. sg. 3 p. ñúí¸äåòú 8r11 A (var. B), 9r14–15 B, aor. sg. 3 p. ñúí¸äå 3v13 A 
(var. C, cf. Fr 643, not. 54, rem. Lc 3.22), 86r11 ø, part. praet. act. m. sg. gen. ñúøåäúøà 
23r13–14 D, gen. –acc. ñúøåäúøààãî 61v17 B, voc. ñúøåäú B̧ 63v7 A, ñúøåäû 73v4 A 

ñúí¸ò¸ ñ� v. pf. събера се, стека се, óõíÝñ÷åó2áé A 
ind. aor. pl. 3 p. ñúí¸äîø� ñ� 12v25 A, part. praet. act. m. pl. nom. ñúøåäúøå ñ� 
95v15 ø 

ñúíú m сън,  ðíïò A 
sg. acc. ñîíú 37v18 A, instr. ñúíîìü 38r10–11 A, loc. ñúíý 105r7 ø 

ñúíýäü f храна, ядене, âñ óéò A  
sg. acc. ñúíýäü 12v10 A (2C 9.10)  

ñúíýäüíú adj. който става за храна. ♦ subst. ñúíýäüíî, ñúíýäüíî ÷üòî храна, 
ядене, cibus A, cibaria B 
n. sg. acc. ñúíýäúíî ÷üòî 103v1–2 B, ñúíýäüíî 104r26 A 

ñúí�ò¸ v. pf. cum acc. снема, сваля, êáôáöÝñåéí A 
inf. ñúí�ò¸ 100r8 A, 100r25 ø 

ñúí�ò¸ ñ� v. pf. събера се, стека се, струпам се 
ind. aor. pl. 1 p. ñúí�ñîìú ñ� 87v26 ø (respondet fortasse óõíÜãåéí, cf. Ps 101.23, 
vide Naht 271, not. 26)  

ñúí�ò¸å n празничен събор, празник, ðáíÞãõñéò A 
sg. dat. ñúí�òüþ 101r24 A, acc. ñúí�ò¸å 95v3 ø 

ñúîáëýù¸ v. pf. облека се по подобие на някого, Tíäýåó2áé Α 
part. praet. pass. m. pl. nom. åñòå ñúîáëà÷åí¸ 97v4–5 A 

ñúïàí¸å n спане, tds. slâf A 
sg. loc. ñúïàíü¸ 72r20 A, 78r17 ø 

ñúïàñàò¸ v. impf. cum acc. спасявам, избавям, ó¦æåéí Α 
inf. ñ�ïàñàò¸ 24r4 A, ñ�ïàò¸ 25r4 A, 25r17 A, 27r14 A, 66r14 ø (respondet fortasse A 
sicut 24r4)  

ñúïàñàò¸ ñ� v. impf. спасявам се, намирам спасение, äéáó¦æåéí Α 
ind. praes. sg. 3 p. ñ�ïàåò\ ñ� 84r1 A 

ñúïàñåí¸å n спасение, избавление, óùôçñßá Α, óùôÞñéïí B 
sg. nom. ñ�ïåí¸å 14v12 A (Lc 19.9), 84v13 ø, gen. ñ�ïåí¸ý 67r16–17 ø, 97r5 –6 B (var. 
A, Eph 6.17), 97v25 A (Is 61.10), 99r15 A, ñ�ïí¸ý 8r6 A, 63r21 A, 73v2 A, 73v4 A, 
77r6 A (Ps 37.6), 81v12 A, 97v15 A, IIIr16 A, ñ�ïå2 98r13 A (97v15), dat. ñ�ïåíüþ  
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ñúïàñ¸òåëü             ñúïîäîá¸ò¸ 

37r16 ø, 101v2 A, ñ�ïíüþ 9v22 A, 94r9 A (Eph 6.17), 99r10 A, acc. ñ�ïåí¸å 9v16 A, 
25r21 A, 95v13 ø, ñ�ïí¸å 6r2 A, 13r3 A, 13r24 A, 61v19 A, 95r9 ø, instr. ñ�ïí¸åìü 
52r23 (respondet BãñÜðô¥, ñ�ïí¸åìü per errorem ex íåïüñàí¸åìü sec. Fr 762, not. 7), 
loc. ñ�ïíü¸ 60v19 ø, 74r7 A (Ps 112.6)  

ñúïàñ¸òåëü m спасител, закрилник, óùôÞñ A 
sg. voc. ñ�ïòåëþ 14v10 A 

ñúïàñò¸1 v. pf. cum ñú et gen. изпадна заедно с някого от някъде (spec. за си-
лите на сатаната), Têðßðôåéí A, óõíåêðßðôåéí B 
part. praes. act. m. pl. dat. ñúïàäúø¸¸ìú 52v10 B, f. sg. acc. ñúïàäúø©« 52r6 A 

ñúïàñò¸2 v. pf. cum acc. спася, избавя, ó¦æåéí Α, äéáó¦æåéí B, tds. (gi)haltan C 
inf. ñ�ïñò¸ 86r12 ø, ind. aor. sg. 2 p. ñ�ïå 4v6 A, imp. sg. 2 p. ñ�ï¸ 5v19 A, 9v19 A, 
36v14 ø, 57r14 A, 61r23 A, 63r10 ø (respondet fortasse A sicut 61r23), 77v2 A (Ps 
53.3), 83v22 A, 84r6 A, 98v15 A, part. praet. act. m. sg. nom. á©ä¸ ñ�ïñû 72v12 C 
(respondet tds. gauuerdo fargeban, cf. Naht 214, not. 12), part. praet. pass. m. pl. 
nom. (ind. plpf. pl. 1 p.) ñ�ïåí¸ áûõîìú 2v12 B 

ñúïàñò¸ ñ� v. pf. cum acc. спася се, ó¦æåéí Α 
ind. praes. sg. 1 p. ñ�ïàñ© ñ� 85r17 ø (respondet fortasse A sec. Ps 118.117), sg. 3 p. 
ñ�ïåòú ñ� 26r9 ø, 100r22 A, pl. 3 p. ñ�ïàñ©òú ñ� 96v3–4 A (1T 2.4)  

ñúïàñú m 1) спасител, избавител, óùôÞñ A, par. abest B, духовен закрилник, 
Tðßóêïðïò C. 2) Спасителят (за Христос), óùôÞñ D, par. abest E 
sg. nom. ñ�ïàñú 12v20–21 C, 39r19–20 B, 80v16 B (respondet fortasse C sicut 101r3), 
101r3 C (1P 2.25), ñ�ïñú 11r8 (respondet äùôÞñ, ñúïàñú per errorem ex óùôÞñ), 74v17 
A (Ps 24.5), gen. ñ�ïà 61v17 D, instr. ñ�ïàñîìú 18v21 E, voc. ñ�ïå 14r12 A, 23r9 A, 64r24 A, 
75v8 A, 84v23 A, 86v5 E, Iv23 B 

ñúïàñüíú adj. 1) на Спасителя (Христос), ôï  óùôçñßïõ A. 2) спасителен, 
водещ до духовно спасение, óùôÞñéïò B, óùôçñéþäçò C, par. abest D. 3) 
на спасението, } ðñüò óùôçñßáí E 
m. sg. gen. ñ�ïñúíà 36v19 D, acc. ñ�ïñúíú¸ B 64r26 B, n. sg. instr. ñ�ïñúíûìü 23r15 A, loc. 
ñ�ïýíýìü (sic pro ñ�ïñúíýìü) 18v17–18 D, pl. dat. ñ�ïñúíûìü 19v15 C (var. B, cf. Naht. 
45, not. 15), pl. acc. ñ�ïñúíàà 10r13 E 

ñúïàò¸ v. impf. спя, êá2åýäåéí A, dormire B, tds. slâffan C 
part. praes. act. m. sg. nom. ñúï� 68r18 ø (respondet fortasse tds. slâphanto vel Tí 
ðÜóáéò ôáqò Yñáéò ô\ò íõêôüò vel ôÜ Tí íõêôß sec. Naht 189, not. 16–18), 72r14 
C, 105r6 B, gen.–acc. ñúï�ùà 94v11 A, pl. acc. ñúï�ù� 47r10 ø (respondet fortasse 
A sec. Mt 26.40)  

ñúïîäîá¸ò¸ v. pf. 1) cum acc. vel acc. duplici et dat. правя някого подобаващ 
за нещо, удостоя, сподобя, Bîéï‡í A, Dîéïò ðïéåqí B. 2) cum inf. vel dat. 
благоволя, дам възможност да се извърши някакво действие, êáôáîéï‡í 
C, ÷áñßæåéí D 
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ñúïîäîá¸ò¸ ñ�         ñúð�ùà 

i mp. sg. 2 p. ñúïîäîá¸ 6r15–16 C, 8v18 –19 A, 11r13 D, 11r23 ø, 13v13 C, 15r18–19 
C, 16v21 C, 22r15 C, 23v1 C, 24r13 C, 34v16 ø, 62v7 A, 63r16 ø, 64v21 A, 66r12 B, 
74r22–23 C, 81r6 A (var. C), 81r22–23 A, 81v4 C, 94v24 –25 C, 95r15 C, 99v13 A, 
100v5–6 C, part. praet. act. m. sg. voc. ñúïîäîáëå¸ 10v11 C, 14v10–11 C 

ñúïîäîá¸ò¸ ñ� v. pf. cum dat. duplici vel gen., сдобия се по заслуги с нещо, 
удостоя се, Bîéï ó2áé A, êáôáîéï ó2áé B 
inf. ñúïîäîá¸ò¸ ñ� 60r4 ø, 86v22 A, ind. praes. sg. 3 p. ñúïîäîá¸òú ñ� 7r16–17 A, 
79v23–24 ø, 81v22 B, 95r24 B, aor. sg. 3 p. ñúïîäîá¸ ñ� 16v7–8 A, part. praet. act. 
m. pl. nom. ñúïîäîáëüøå ñ� (fortasse pro ind. aor. pl. 3 p. ñúïîäîá¸ø� ñ�) 1r11–12 A 

ñúïîäîáëåí¸å n cum dat. duplici удостояване на някого с нещо 
sg. loc. ñúïîäîáëåíü¸ 60v22 ø 

ñúïîäîáëýò¸ ñ� v. impf. cum gen. сдобивам се по заслуги с нещо, удостоявам 
се, Bîéï ó2áé A 
inf. ñúïîäîáëýò¸ ñ� 23v25 A 

ñúïð¸ñíîñ©ùüíú adj. cum dat. който съществува вечно наравно с някого (за 
Христос спрямо Бог-Отец и Св. Дух)  
m. sg. dat. ñúïð¸ñíîñ©ùüí¹ì¹ 67r8–9 ø (respondet fortasse óõíáßäéïò)  

ñúïðýñòîëüíú adj. cum dat., съпрестолен, поделящ (небесния) престол нарав-
но с някого (за Христос спрямо Бог-Отец и Св. Дух) 
n. sg. acc. ñúïðýñòîëüíî 67r11 ø (respondet fortasse óýí2ñïíïò)  

ñúï¹ùåí¸å n спускане, слизане, снизхождане (на ангел) 
sg. loc. ñúï¹ùåíü¸ 60v10 ø 

ñúðàäîâàò¸ ñ� v. impf. cum dat. радвам се заедно с някого, óõí÷áßñåéí A 
imp. sg. 2 p. ñúðàä¹¸òå ñ� 84r13–14 ø (respondet fortasse A sec. Lc 15.9)  

ñúðåáðî → ñüðåáðî 
ñúðýñò¸ v. pf. cum acc. срещна, посрещна, ‰ðáíôAí A 

inf. ñúðýñò¸ 100v8–9 A, ind. praes. pl. 1 p. ñúð�ùåìú 71r10 ø, part. praet. act. m. pl. 
nom. ñúðýòúøå 16r10 A 

ñúðýòàò¸ v. impf. cum acc. срещам, посрещам 
inf. (fut.) ¸ìàø¸ ñúðýòàò¸ 88v18 ø 

ñúðýòåí¸å n 1) среща, посрещане (на небесния жених), ðñïÞãçóéò A. 2) сре-
ща, случай. ♦ ñúðýòåí¸ý íåä©æüíàý болестни признаци, par. abest B 
sg. acc. ñúðýòåí¸ý 81r12 A, pl. gen. ñúðýòåíå¸ 26r5 B (respondet fortasse óýìðôùìá, 
cf. Ps 90.6 ubi ‘болест, зараза, инфекция’)  

ñúð�ùà f среща, случай. ♦ âúïàñò¸ âú ñ©ìüíýí¸ý ñúð�ù� изпадна в съмнение, 
поддам се на съмнение, par. abest A 
pl. acc. ñúð�ù� 68v2 A (respondet fortasse óýìðôùìá) 
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ñúñòàâ¸ò¸       

ñúñòàâ¸ò¸ v. pf. cum acc. et îòú cum gen. vel instr. съставя, сътворя, óõíéóôÜíáé 
A, óõíáñìüæåéí B 
ind. pf. sg. 2 p. åñ¸ ñúñòàâ¸ëú 32r11 ø, part. praet. act. m. sg. nom. ñúñòàâëü 4r1 B 
(var. Cñìüæåéí), 56v19 A 

ñúñòàâëýò¸ v. impf. cum acc. съставям, сътворявам, óõíéóôÜíáé A 
part. praes. pass. m. sg. dat. ñúñòàâëýåì¹ 64r12–13 A 

ñúñòàâú m 1) същност, ипостас (за Св. Троица), par. abest A. 2) устройство 
(на човешкото тяло), организъм, par. abest B 
sg. gen. ñúñòàâà 37v11 B (respondet fortasse öýóéò), pl. nom. ñúñòàâ¸ 67r14 A (res-
pondet fortasse ‰ðüóôáóéò) 

ñúñòðýëýò¸ v. impf. cum acc. изстрелвам. ♦ ïîìûøëåí¸¸ ñúñòðýëýò¸ изпращам 
като стрели (зли, греховни) помисли 
inf. ñúñòðýëýò¸ 88v11–12 ø (ïîìûøëåíü¸ ñúñòðýëýò¸ respondet fortasse êáôáôïîåýåéí 
sec. Naht 274, not. 11–12, cf. Ps 10.3, 63.5)  

ñúñýêàò¸ v. impf. съсичам 
part. praes. act. m. sg. nom. ñúñýêàª 88r18 ø 

ñúñ©äú m съд, съсъд, óêå ïò A, Bããåqïí B. ♦ ñúñ©äú (¸çáðàíú) (избран) чо-
век като съсъд в ръцете на висши сили (за апостол Павел), óêå ïò C. ♦ 
ñúñ©äú ïëàùàí¸÷üíû плащаница, погребално платнено покривало, |2üíç D 
sg. nom. ñúñ©äú 94r14 A (Act 9.15), gen. ñúñ©äà 19v10–11 B, 55r24 C, 56r2 C, acc. 
ñúñ©äú 19v3 B, instr. ñúñ©äîìü 7v16 A, 19v19 C, 20v24–21r1 A, 21v14 A (var. B), 
22v12 A, loc. ñúñ©äý 21v16 D (rem. Act 10.9–16, 11.4–10)  

ñúñ©ùüíú adj. (terminus technicus theologicus) единосъщен, Tíõðüóôáôïò Α 
(→ ñúë¸÷üíî) 
m. sg. instr. ñúñ©ùüíûìü 93r16 А 

ñúòâîðåí¸å n 1) сътворение, äçìéïõñãßá Α. 2) постъпка, дело. ♦ ë¸õî ñúòâîðå-
í¸å зло дело, грях, tds. missatât B 
sg. gen. ë¸õà ñúòâîðåí¸ý 72r7 B, acc. ñúòâîðåí¸å 1r4 A  

ñúòâîð¸ò¸ v. pf. cum acc. et dat. vel acc. duplici сътворя, направя, êôßæåéí A, 
ðïéåqí B, ðáñÜãåéí C, ðñÜôôåéí D, êáôáóêåõÜæåéí E, äçìéïõñãåqí F, 
êáéíïôïìåqí G, facere H, tds. (gi)tuon I. ♦ ñúòâîð¸ò¸ êîãî ÷üòî metaph. пре-
върна някого мисловно в нещо (налице в момента на молитвата, фигура-
тивно), ‰ðÜñ÷ùí J. ♦ áë©äú ñúòâîð¸ò¸ извърша блудство, fornicare K, 
fornicatus fuisse L, raptus fuisse M, intrare N, peccare O. ♦ ñúòâîð¸ò¸ âå÷åð« 
ïàñõ© празнувам пасхата, ðïéåqí ô{ ðÜó÷á P. ♦ äàëå÷å ñúòâîð¸ò¸ cum acc. 
et îòú cum gen. отдалеча, държа настрана, BöéóôÜíáé Q, Bðïäéþêåéí R. ♦ 
ñúòâîð¸ò¸ îáû÷à¸ извърша ритуал, обред, par. abest S. ♦ ñúòâîð¸ò¸ ìðüòâûª 
¸ç ãðîáà ¸ñêî÷¸ò¸ карам мъртвите да изскочат (възкръснат) от гробовете, 
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ñúòî                 ñúò�æàò¸ 

BíéóôÜíáé íåêñïýò Tê ô í ôÜöùí T. ♦ íàãú ñúòâîð¸ò¸ съблека гол, лиша 
от облекло, ãõìíï í U. ♦ ðàç¹ìüíú ñúòâîð¸ò¸ стана очевиден за някого, 
Tìöáí\ò ðïéåqí V. ♦ ýêîæå êîì¹ ëþáî ñúòâîð¸ò¸ cum ñú et instr. постъпя с 
някого както ми е угодно, tds. tuo pi mih X. ♦ ë¸õî ñúòâîð¸ò¸ → ë¸õîñú-
òâîð¸ò¸ 
inf. 82r8 S, 82v15–16 ø, 104v4 K, IIr5 ø, inf. (fut.) õîù« ñúòâîð¸ò¸ 43v3 P (Mt 26.18), 
ind. praes. sg. 3 p. äà ñúòâîð¸òú 2r11 V, ñúòâîð¸òú 97v9–10 U, 103v9 M, 104r17 O, 
ñúòâîðU#̧  102r7 H, 102r18 H, 102r21 H, 102v1 K, 102v9 –10 K, 102v19–20 L, 103r1 
K, 104v16 N, aor. sg. 1 p. ñúòâîð¸õú 68v9 ø, 72r18 I, 78r16 ø, 79r8 ø, 2 p. ñúòâîð¸ 
1v11 B (Lc 1.68), 3v22 C, 65r18 ø, 3 p. ñúòâîð¸ 57r7 D, 95v17 ø (respondet fortasse 
B sec. Ps 117.24), 106r11 B (Mt 22.2), pl. 1 p. ñúòâîð¸õîìú IIr5 ø, 3 p. ñúòâîð¸ø� 
78v4 ø, pf. sg. 2 p. ñúòâîð¸ëú åñ¸ 34v7 ø, 3 p. ñúòâîð¸ëú åñòú 104r3 H, imp. sg. 2 p. 
ñúòâîð¸ 5r2 B, 6v15 B, 14v3–4 ø, 15v14–15 B, 15v17 B, 21v21 B, 23r19 J (rem. 85r4), 
23v21 Q, 25v6–7 R, 41r13 ø, 63r4 ø, 72v14 X, 80r10–11 ø, ñú(ò)âîð¸ IIv6–7 B, (ñúòâî)ð¸ 
IIIr9–10 B, part. praet. act. m. sg. nom. ñúòâîðü 7r16 B, 21v2 ø, 22v22–23 E, 47v1–2 
ø, 78r18 ø, ñúòâîðå¸ 67r4 ø (respondet fortasse F sicut 52r16–17, cf. Naht 180, not. 4), 
gen. ñúòâîðüøààãî 34v20–21 ø, gen.–acc. ñúòâîðüøààãî 1r17 B, instr. ñúòâîðüøåìú 
52r12–13 A, 52r16–17 F, 53v5 T, ñúòâîðúøåìú 53r1 G, voc. ñúòâîðå¸ 8v4 C, 10v2–3 
B, 12v3 B, 61v11 B, f. sg. nom. ñúòâîðüø¸ 104r9 K, part. praet. pass. n. sg. acc. åñòú 
ñúòâîðåíî 19v21–22 A, 61v13 F, pl. gen. ñúòâîðåíûõú 20v23 F, 22v10–11 F 

ñúòî → ð� 
ñúòðúò¸ v. pf. cum acc. затрия, изтребя, унищожа 

imp. pl. 1 p. ñúòúð¸ìú (sic pro ñúòúðýìú) 98r9 (respondet ôñÝøùìåí ad ôñÝðåéí 
‘обръщам’, ñúòúð¸ìú per errorem ex ôñßøùìåí ad ôñßâåéí)  

ñúòðúò¸ ñ� v. pf. затрия се, разваля се (за храна), perdere A 
ind. praes. sg. 3 p. ñúòúðåòú ñ� 104v26 A 

ñúòðýá¸ò¸ v. pf. cum acc. et îòú cum gen. премахна, отстраня, изтребя нещо 
от някого 
ind. pf. sg. 2 p. ñúòðýá¸ëú åñ¸ 28r11–12 ø 

ñúòðýò¸ → ñúòðúò¸ 
ñúòð�ñàò¸ v. impf. cum acc. разтърсвам, раздрусвам 

part. praes. act. m. sg. nom. ñúòð�ñàª 88r18 ø 
ñúòüí¸êú m стотник 

sg. nom. ñîòüí¸êú 51r4 ø (respondet fortasse Uêáôüíôáñ÷ïò sec. Mt 27.54)  
ñúò�æàí¸å n трупане, придобиване (на богатство), Tðßêôçóéò A 

sg. nom. ñúò�æàí¸å 91v19 A 
ñúò�æàò¸ v. pf. cum acc. придобия, натрупам, êôAó2áé Α. ♦ subst. ñúò�æàâû¸ 

който притежава нещо, притежател, } êôçóÜìåíïò (ad êôAó2áé) B 
ind. praes. pl. 1 p. äà ñúò�æ¸ìú 91v25 –26 A, imp. pl. 1 p. ñúò�æ¸ìú 69r23 ø (res-
pondet fortasse A sec. Naht 197, not. 23), 98r8 A, part. praes. act. m. sg. gen.–acc. 
ñúò�æàâúøàãî 15r19 B, pl. nom. ñúò�æ�ùå 70r14 ø 
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ñúò©æàò¸                ñúøüñòâ¸å 
ñúò©æàò¸ v. impf. cum dat. дотягам, натъжавам, 2ëßâåéí A 

part. praes. act. m. pl. nom. ñúò©ùà«ùå¸ (sic pro ñúò©æà«ùå¸) 74r3 A (Ps 12.5)  
ñúò©æ¸ò¸ ñ¸ v. pf. падна духом, обезсърча се, äéáðïíåqó2áé A 

imp. pl. 1 p. íå ñúò©æ¸ìú ñ¸ 71r1 ø (respondet fortasse A, cf. Act 16.18, vide Naht 
206, not. 1)  

ñúò©ùà«ùå → ñúò©æàò¸ 
ñúõîä¸ò¸ v. impf. cum ñú et gen., íàäú et acc., íà et acc., слизам, спускам се, 

êáôáâáßíåéí Α, êáôÝñ÷åó2áé B 
ind. praes. sg. 3 p. ñúõîä¸òú 79v2 ø (respondet fortasse A sec. Jak. 1.17), part. praes. 
act. m. sg. gen.–acc. ñúõîä�ùà 3r20 B (cf. Mt 3.16, Mc 1.11, Lc 3.22), acc. ñúõîä�ùü 
3r13 B, f. sg. nom. ñúõîä�ù¸ý 9r13 A (Ps 132.3)  

ñúõðàíåí¸å n 1) cum âú et loc. съхранение, запазване, спасение. ♦ ñúõðàíåí¸å 
âú âýðý съхранение във вярата, запазване, спасение чрез вярата, par. 
abest A. 2) cum gen. предпазване. ♦ ñúõðàíåí¸å âüñåãî áë©äüíà опазване от 
(избягване на) всичко блудно, par. abest B 
sg. loc. ñúõðàíåíü¸ 36v17–18 B, 60r9 A 

ñúõðàí¸ò¸ v. pf. cum acc. et îòú cum gen., съхраня, спазя, запазя, öõëÜôôåéí 
Α, äéáöõëÜôôåéí B, êáôáóêåõÜæåéí C, äéáôçñåqí D, custodire E, mittere F 
inf. ñúõðàí¸ò¸ 32v11 ø, ind. praes. sg. 2 p. ñúõðàí¸ø¸ 79v12 ø, 3 p. äà ñúõðàí¸òú 
103r13–14 F, àùå íå ñúõðàí¸òú 104v24–25 E, imp. sg. 2 p. ñúõðàí¸ 5v22 A, 19r6–7 B, 
36r21–22 ø, 37r13 ø, 37v19 B, 50v22 ø, 56r19 ø, 57r14 B, 61r23 B, 63r10 D (var. B 
sicut 61r23), 75v1 A (Ps 24.20), 81r24 A, 81v2 D (var. B), part. praet. act. m. sg. 
nom. ñúõðàíü 78r18–19 ø, ñúõðàí¸âú 80r13–14 ø, instr. ñúõðàíüøåìú 52r25–26 A, 
ñúõðàíüø¸¸ìü 53v9–10 C, voc. ñúõðàíå¸ 37r8 ø, part. praet. pass. m. sg. nom. ñúõðà-
íåíú 37r5 ø 

ñúõðàí¸ò¸ ñ� v. pf. cum âú et loc. запазя се, съхраня се, öõëÜôôåéí Α 
inf. ñúõðàí¸ò¸ ñ� 20r15 A (var. äéáöõëÜôôåéí), imp. pl. 2 p. ñúõðàí¸òå ñ� 97v2–3 ø 

ñúõðàíýò¸ v. impf. cum acc. et îòú cum gen. 1) спазвам, съблюдавам, ó¦æåéí 
A. 2) запазвам (се), опазвам (се), отбягвам, par. abest B 
ind. praes. sg. 1 p. ñúõðàíý« 87r18 A, 2 p. ñúõðàíýåø¸ ë¸ 87r15–16 A, imp. sg. 2 p. 
ñúõðàíý¸ îòú 18v14 B, part. praes. act. m. sg. nom. ñúõðàíýª 18v12 B 

ñú÷åòàí¸å n привързаност, близост 
sg. acc. ñú÷åòàí¸å 88v4 ø 

ñú÷åòàò¸ v. impf. cum acc. et ñú cum instr. обвързвам, причислявам, присъеди-
нявам, óõíáñé2ìåqí Α 
imp. sg. 2 p. íå ñú÷åòà¸ 84v19 A 

ñúøüñòâ¸å n слизане, спускане. ♦ ñúøüñòâ¸å ñâ�òààãî ä¹õà (terminus technicus 
theologicus) съшествието на Св. Дух, êáôÜâáóéò A 
sg. nom. ñúøåñòâ¸å 53r12–13 A, acc. ñúøåñòâ¸å 60v2 ø, instr. ñúøåñòâ¸åìü 60v5 ø 
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ñú©çú                   ñü 

ñú©çú m връзка, съюз, óýíäåóìïò A 
sg. acc. ñú©çú 105v19 A (Eph 4.3), instr. ñú©çîìü 18r6 ø (respondet fortasse A sec. 
Eph 4.3)  

ñûíîâüñòâî n синовна връзка 
sg. loc. ñ�íîâüñòâý 66v7 ø 

ñûíú m син, õsüò A. ♦ ñûíú Божият син (Христос), õsüò B, tds. (cotas) sun C, 
ëüãïò D, par. abest E. ♦ áë©äüíû¸ ñûíú блуден син (Lc 15.11-31), par. abest F 
sg. nom. ñ�íú 3r25 B (Mt 3.17, 17.5, Mc 1.11, Lc 3.22), 11r16 B, 43v19 E, 47v1 ø, 
48r13 E (respondet fortasse B sec. Mt 26.63), 50v10 E (respondet fortasse B sec. Mt 
27.40, Lc 23.35), 51r6 E (respondet fortasse B sec. Mt 27.54), 56v2 B, 63v22 B, 
67r13 E, 88v26 B (Mt 16.27), 90v18 A, 94r14 A, 94r16 A (1Th 5.5), gen. ñ�íà 6v1 B 
(Fr 649, not. 32), 11r12 E (B sec. Fr 665, not. 5), 13v18 B, 14r14 B, 14r21 B, 14v8 E, 
15r1 B, 15v23 B, 17v17 B, 19r21 B, 21r11 B (Naht 248, not. 14), 22v3 B, 23r16 B, 
25r1 B, 25v16 B, 27v22 E, 29v9 E, 30r4 E, 30r18 E, 30v18 E, 34r4 E, 35r22 E, 35v7 
E, 36v5 E (B sec. Naht 248, not. 14), 38r15 B, 41v7 E, 43r24 E, 43v9 E, 45r15 E, 
46r18 E, 47v8 E, 50v2 E, 51v24 B, 56r9 B, 58r6 var. B, 59r8 B, 67v9 E (respondet 
fortasse B, Mt 28.19), 81v8 B (Naht 31.20 –21), 81v22 B, 86r10 F, 96v10 B, 97r1 B, 
97r12 B, 97r16 B, 101v22 E, ñ�í2 39v23 E, ñ�2 11r21 B, 51r10 E, gen.–acc. ñ�íà 24v3 
B, 34v23 E, 41r5 E, 42r1 E, 48r15 E (respondet fortasse B sec. Mt 26.64), 56v2 E, 
86r15 E, 88v21 E (respondet fortasse A sec. Hb 12.6), dat. ñ�í¹ 8v1 B, 8v23 E (add.), 
9r19 E (add.), 10r17 B, 13r8 B, 16v1 B, 17r22 E, 21v11 E, 21v25 B (Naht 232, not. 
21), 23v16 B, 24r5 B, 26r19 E, 27r17 E, 28v2 E, 31v16 E, 32r16 E, 32v16 E, 33v9 E, 
36r9 E, 37r20 E, 37v16 E, 40r25 E, 42v12 E, 43r8 E, 44r17 E, 53r11 B, 55r14 B, 56r4 
B, 57r23 B, 70r16 ø, 75v25 E (var. B), 77r23 B, 80v18 E (var. B), 96r1 B (Naht 250, 
not. 24), 99v15 B, 100r24 B, 101r5 B, 102r3 B, 106r11 A (Mt 22.2), acc. ñ�íú 40r23 ø, 
instr. ñ�íîìü 32r21 E, 49r3 E, 52r14 B, 93r16 D, loc. ñ�íý 101r19 B, voc. ñ�íå 31r4 E, 
33v15 E (respondet fortasse B sec. Mt 9.27), 33v19 E, 37r7 E, 43v18 E (respondet 
fortasse B, rem. Jo 1.18), 72v13 C, 82r18 E (respondet fortasse B sec. Ez 33.7), pl. 
nom. ñ�íîâå 73r7 A (Ps 4.3), ñ�íî 85v14 ø (respondet fortasse A sec. Mt 5.9), instr. ñ�íû 
32r14 ø (respondet fortasse A, rem. Ps 30.20)  

ñûðú m сирене 
sg. instr. ñûðîìü 16r18 ø 

ñü pron. demonstr. (et anaphorice in casibus obliquis) този, тази, това (за близ-
ки предмети), ï'ôïò A, } B, Zäå C, } äåqíá D, á�ôüò E, ðáñþí F, Zóðåñ 
G, tds. thëser (desēr) H, allêr I. ♦ æ¸ò¸å ñå (terminus theologicus) земният, 
настоящият живот, æùÞ J, ̂  Tíôá 2á äéáôñéâÞ K. ♦ ïî ñåìü, ïî ñ¸õú adv. 
след това, åxôá L, par. abest M. ♦ ñå adv. → ñå 
m. sg. nom. ñü 3r24 A, 47r24 ø, 50r23 ø, 51r6 ø (respondet fortasse A sec. Mt 27.54), 
96v8 D, 96v22 D, 97r4 D, 97r7 D, 97r11 D, 97r14 D, 97r17 D, 97r20 D, ñ¸¸ 44r24 ø, 



П. Пенкова                                                                                       ЕЛЕКТРОННО ИЗДАНИЕ 
Речник-индекс на Синайския евхологий 

 283

gen. ñåãî 9r16 C, 13v12 C, 16v9 B, 23r14 A, 25v7 C, 31v10 ø, 33v21 ø, 37r17 ø, 
40r18 ø, 40v13 ø, 43v12 ø, 44r15 ø, 44v20–21 ø, 46r1 ø (µñåãî), 48v17 ø (µñåãî), 49v6 ø 
(respondet fortasse A sec. Mt 27.24), 51r8 ø, 55r24 A, 56r3 A, 57r3 C, 57v23 A, 77r15 
C, 81r21 Β (ñåãî ì¸ðà respondet ô\ò... æù\ò), 93v9 C, 93v25 A (Eph 6.12), gen.–acc. 
ñåãî 7v20 C, 8v12 C, 10v14 bis B, 23r19 A, 24v6 C (var. A), 24v17 D, 28r16 ø, 28v14 
ø, 29v19 ø, 30r21 ø, 31r10–11 ø, 31v5 ø, 31v6–7 ø, 32r4 ø, 32v4 ø, 34v11 ø, 36v8 ø, 
36v14 ø, 39v11–12 ø, 40r9–10 ø, 40v9 ø, 41r19 ø, 41v24 ø, 42v22 ø, 43r19–20 ø, 
44r9 ø, 46r22 ø, 49v16 ø, 50v5 ø, 58r19 C, 75v13 C, 80r10 ø, 80v8 C, 81r20 C, 81v12 
D, 94v22 C, 98v25 C, 100r13 ø (add. sec. Fr 581, not. 2), 100v17 C, dat. ñåì¹ 7r11 
D, var. C, 21v7 ø, 22r9 C, 26v22 D, 29r9–10 ø, 29r14–15 ø, 30v14 ø, 33r18 ø, 35r11 
ø, 35r17 ø, 35v5–6 ø, 35v23 ø, 42r18 ø, 42v9 ø, 49v10 ø, 50v1 ø, 64r14 J (add., 
æ¸âîò¹ ñåì¹ respondet æù\ò), 73v8 C, 74r16 C, 84r3 A, acc. ñü 14r3 A, 14r17 ø 
(ïëîäîñü) A, 16r7 A, 16v4 B (respondet fortasse A sec. Fr 683, not. 3), 63r4 ø, 72v10 
H, 95v9 ø, 95v16 A (Ps 117.24), 96r10 A, 96r16 ø (add.), 101v1 A, IIv6 A, IIIr10 A, 
â\ñü (pro âú ñü) 62r5 A, 63r13 ø, 64r25 A, ñå¸ 11v17 ø, 11v19 ø, 73r2 ø, 74v6 ø, 76r1 ø, 
77v1 ø, ñå†̧  73v16 ø, instr. 8v17 B, 18r15 C, loc. 14v23 A, 25r7–8 C, 27v8 ø, 35r9 ø, 
50v12 ø, 54v22 C, 98r19 C, IIIv13 C, pl. nom. ñ¸¸ 51v17 A, gen. ñ¸õú 37r23 ø, 88r2 
ø, acc. ñ¸ª 22v15 C, 62v13 B, IIIr7 A, instr. ñ¸ì¸ 14v19 ø (add., respondet fortasse A 
sec. Fr 679, not. 6), dual. acc. ñ¸ý 10r1 A, 10v14 B, dat. ñ¸ìà 9v15 E, 10r11–12 A, 
loc. ñåþ 9v2 B, f. sg. nom. ñ¸ 47r7 ø (respondet fortasse A sec. Mt 26.39), 47r18 ø 
(respondet fortasse A sec. Mt 26.42), gen. ñåª 6r18 A, 29v3 ø, 40r19 ø, ñ¸¸• (sic pro 
ñåª?) 44r24 ø, acc. ñ¸« 4v24 A, 5v14 A, 6v14–15 A, 10v1 ø, 11r5 ø, 15v12 A, 19v13 
A, 20v9 ø (òâîðU̧  ìM#îòâ© ñ¸« respondet Tðåý÷åó2áé), 21r5 A, 30v4 ø, 36r1 ø, 37r4 ø, 
44v20 ø, 81r2 C, 92v1 A, 93r12 ø, 100r10 ø, 106r9 A (Lc 15.3), IIv6 A, IIIr2 A, IIIr24 
A, IIIv23 A, ñ¸\« 75v7 ø, 77r9 ø, ñ¸ H# 42r7 ø, 61v4 A, 72r4 ø, 73v1 ø, 77v18 ø, 86v6 ø, 
97r25 A, loc. ñå¸ 45r4 ø, IIIr13 A, pl. gen. ñ¸õú 37r22 ø, dat. ñ¸ìú 31r6 ø, acc. ñ¸ª 
6r13 A, dual. gen. ñåþ 31r10 ø, acc. ñ¸ 31r7 ø, 36r2 ø, loc. ñåþ 35v24 ø, n. sg. nom. ñå 
46v10 ø (respondet fortasse A sec. Mt 26.26), 46v15 ø (respondet fortasse A sec. Mt 
26.28), gen. ñåãî 1r8 A, 13r6 A, 20r12 A, 55v1 E, 72r7 I, 74v25 A (Ps 24.8), 91v11 ø, 
dat. ñåì¹ 42r21 ø, 60r15 ø, 84r1 A, 101r25 A, acc. ñå 8r9 F, 8r13 F, 11v8 ø, 13r23 A, 
13v11 B, 14v3 G, 15r13 A, 15r15 E, 20r2 A, 21v20 A, 27r7 A, 46v18 ø (respondet 
fortasse A sec. 1C 11.25), 48v14 ø, 77v19 ø, 79v4 ø, 81r22 A, 86r11 ø, 87v4 A, 93r1 
bis ø, 93v15 A, 95v3 ø, 99v25 ø (ïýí¸å ñå pro ôñïðÜñéïí), ñ¸å 58v19 ø, loc. ñåìü 
11v21 M (ïî ñåìü), 21r10 ø, 27r13 A, 46r5 M (ïî ñåìü), 66r17 M (ïî ñåìü), 91v1 K 
(â\ñåìü pro âú ñåìü), ñå†ìü 77v18 M (ïî ñå†ìü), ñåN# 5r10 M (ïî ñåN#), 63r13 M (ïî ñåN#), 65r3 ø 
(ïî ñåN#), 66r16 M (ïî ñåN#), 73v16 M (ïî ñåN#), 83v14 M (ïî ñåN#), 86v6 M (ïî ñåN#), 86v16 L (ïî 
ñåN#), 101r6 M (ïî ñåN#), pl. nom. ñ¸ 13r20 A, gen. ñ¸õú 22r13 A, 80v9 A, 91v25 E, acc. ñ¸ 
9r23 ø (A sec. Fr 659, not. 2), 12v12 A, 13r16 A, 15v18 ø (locus dubius, fortasse dat. 
ethicus, gr. óï‡, → ñ�), 16v3 ø (respondet fortasse A sec. Fr 683, not. 2), 83v3 ø, 90v2 
A, 92r13 A, loc. ñ¸õú 51v15 B, 66v12 ø, 91v7 M (ïî ñ¸õú)  
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ñüäå       

ñüäå adv. тук, Tíôá‡2á A 
ñüäå 14v18 A, 37r24 ø, 37v1 bis ø, 37v2 bis ø, 47r1 ø (respondet fortasse á�ôï‡ sec. 
Mt 26.36), 94r20 ø (respondet Tíôå‡2åí ‘оттам’, ñüäå per errorem ex Tíôá‡2á), 
96r8 A 

ñüðåáðî n сребро, Bñãýñéïí Α 
sg. gen. ñúðåáðà 49r22 ø (respondet fortasse A, rem. Mt 27.6), acc. ñúðåáðî 49r19 ø 
(respondet fortasse A, cf. ôÜ Bñãýñéá, Mt 27.5)  

ñüðåáðüí¸êú m сребърна монета, сребърник, Bñãýñéá A 
sg. gen. ñúðåáðüí¸êú 47v20–21 ø (respondet fortasse A sec. Mt 26.15)  

ñýäåí¸å n 1) сядане. ♦ ñýäåí¸å î äåñí©« îòüöà сядане, заставане отдясно на 
Бог-Отец (за Христос), par. abest A. 2) (terminus technicus liturgiae) седа-
лен, par. abest B 
sg. nom. ñýäåí¸å 99v17 B (ad Ps 50.3, respondet fortasse êÜ2éóìá sec. Naht 311, 
not. 17), gen. ñýäåí¸ý 30v8 A 

ñýä¸íà f прошарване, посивяване, побеляване (на косите), остаряване, ðïëéÜ 
pl. acc. ñýä¸íû 8r18–19 A  

ñýäýò¸ v. impf. cum âú et loc. vel î et acc. седя, êá2\ó2áé A 
ind. praes. sg. 2 p. ñýä¸ø¸ 34v19–20 ø, part. praes. act. m. sg. nom. ñýä�  92v20 
(respondet ãëõêáßíåéí, ñýä� per errorem ex ñëàä�), ñýä�¸ 40r8 ø, 93r20 A (Ps 79.2), 
100r5 A (Ps 79.2), gen.–acc. ñýä�ùà 48r16 ø (respondet fortasse A sec. Mt 26.64), 
pl. dat. ñýä�ù¸¸ìú 63v8–9 A, acc. ñýä�ù�ª 39v8 A (Lc 1.79), 63v20 A (Lc 1.79)  

ñýìî adv. насам, ¤äå Α 
ñýìî 1v4 A, 106v17 A (Mt 22.12)  

ñýì� n 1) семе, посев, плод, óðÝñìá A, êáñðüò B. ♦ íå òâîð¸ò¸ ñýìåí¸ нямам 
семе, плод, безплоден съм, Dêáñðïò C. 2) човешко семе. ♦ áåç ñýìåí¸ без 
(оплождане със) семе, par. abest D. 3) потомство (на човек), род, племе, 
óðÝñìá Е 
sg. nom. ñýì� 75r12 Е (Ps 24.13), gen. ñýìåí¸ 59r19 B, 59v1–2 C, 67r19 D (áåñýìåí¸), 
79r14 D (áåñýìåí¸), 86r24 D (áåñýìåí¸), acc. ñýì� 12v6 A (Gn 1.11), 12v9 A (2C 
9.10), 83r16 Е, pl. acc. ñýìåíà 12v12 A, 13r16 A 

ñýíú adj. злачен. ♦ òðýâà ñýíà трева, зеленина, растителност, âïôÜíç ÷üñôùí A 
f. sg. acc. ñýí© 12v5 A (var. âïôÜíç ÷üñôïõ, Gn 1.11) 

ñýíü f сянка, óêéÜ A 
sg. loc. ñýí¸ 39v8–9 A (Lc 1.79), 63v21 A (Lc 1.79)  

ñýñò¸ v. pf. седна, par. abest A. ♦ ñýñò¸ î äåñí©« îòüöà седна, застана отдясно 
на Бог-Отец (за Христос), êá2ßæåéí Tê äåîéí B, par. abest C. ♦ ñýñò¸ íà 
åä¸íîìü êîìüæäî застана върху всеки един, заема място над всеки един 
(за Св. Дух на Петдесетница), êá2Ýæåó2áé D 
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ñýò¸                  ñ� 

ind. aor. sg. 3 p. ñýäå 39r24 C (respondet fortasse B sec. Mc 16.19), 46v4 A, 62r8 B, 
62r10 D (Act 2.3), 67r25 C 

ñýò¸ v. impf. cum acc. сея, óðåßñåéí Α. ♦ ìîë¸òâà åãäà õîò�ùå ñýò¸ молитва за 
сеитба, å�÷[ Tðp óðüñïõ B 
inf. ñýò¸ 12v1 ø (var. Tí Bñ÷i óðïñßìùí), part. praes. act. m. sg. dat. ñý«ùþì¹ 
12v9 A (2C 9.10), f. sg. acc. ñý«ùþ (sic pro ñý«ù«) 12v5–6 A, part. praet. act. m. 
pl. nom. ñýâúøå¸ 84v7 ø (respondet fortasse A sec. Ps 125.5)  

ñýòîâàò¸ v. impf. скърбя, тъгувам, óêõ2ñùðÜæåéí Α 
part. praes. act. m. sg. nom. ñýò¹ª 76r16 A (Ps 37.7)  

ñýòü f мрежа, клопка, ðáãßò Α 
sg. gen. ñýò¸ 37v13 ø, 75r16–17 A (Ps 24.15), 85r15 ø (respondet fortasse A sec. Ps 
90.30), pl. gen. ñýòå¸ 18v16 ø, 81v1 A 

ñýù¸ v. impf. cum acc. сека, разсичам, êáôáêüðôåéí Α 
part. praes. act. m. sg. nom. ñýêû 55v13 A (Jr 23.29)  

ñýýò¸ → ñýò¸ 
ñ� pron. refl. се, себе си, gr. v. refl.vel med. A, Uáõôï  B, á�ôüí C, gr. v. act. 

D, se Ε, lat. v. act. F. ♦ ñàìú ñ� на самия себе си, Uìáõôï‡ G, един другиго, 
взаимно, BëëÞëùí H. ♦ ðàä¹¸ ñ� здравей (поздрав), радвай се, par. abest 
I. ♦ ñåáý ¹ãàæäàò¸ себеугодничество, á�ôáñåóêßá J. ♦ subst. ïîñòð¸ãû¸ ñ� 
новопостригал се за монах, неофит, íåïöþôéóôïò K 
sg. gen. ñåáå  90r10 B (Mc 8.34), ñåáý 17v19 ø (ñåáý pro ñåáå), 63v1 B (ñåáý pro ñåáå), 
67v11 ø (îòú ñåáý pro îòú ñåáå), 67v16 ø (âú ñåáý ìýñòî pro âú ìýñòî ñåáå), gen.–acc. 
ñåáå 10r2–3 B, 57r17 ø (ñàì¸ ñåáå), 86r4 ø, dat. ñåáý 1r22–23 ø (add.), 2r11 B, 11r18 ø 
(ñàìýìú ñåáý) H, 17v19 ø (ñåáý pro ñåáå), 28v5 ø, 50r19 ø (rem. Mt 27.35), 62v8 ø 
(respondet óý, ñåáý pro òåáý), 63v1 ø (ñåáý pro ñåáå) B, 67v11 ø (ñåáý pro ñåáå), 67v16 
ø (âú ìýñòî ñåáý pro âú ìýñòî ñåáå), 69r16 ø (respondet fortasse B sec. 1C 11.29), 80v5 
(respondet óï , ñåáý pro òåáý), 94v8 J, 101r1 B, dat. ethicus ñ¸ 11v7 ø (→ ñâî¸), 
15v18 ø (respondet óï , → ñâî¸), 37r3 ø (→ ñâî¸), 71r1 ø, 79v9 ø (→ ñâî¸), 86r13 ø 
(→ ñâî¸), 86v5 ø (→ ñâî¸), 92v5 C (→ ñâî¸), Ir9 ø, acc. ñ� 1r6 A, 1r12 A, 1r19 A, 1r20 
A, 1r22 bis A, 1v8 D, 1v16 A, 2r5 ø, 2r6 ø, 2r9 A, 2r13 A, 2r17 A, 2r19 bis A, 2r22 A 
(cf. Fr 641, not. 26), 2r24 A, 2r25 A, 2v2 A, 2v10 A, 2v11 A, 2v14 A, 2v15 A, 2v20 
A, 3r2 A (cf. Fr 641, not. 42), 3r5 A, 3r7 A, 3r8 A (Ps 113.3), 3r11 A (Ps 113.3), 3r14 
A (Ps 113.3), 3r17 ø (A sec. Fr 643, not. 48), 3r18 A (Ps 113.3), 3r21 A, 3r22 ø (Ps 
113.3), 3v5 A (Ps 113.3), 3v6 D (Ps 113.4), 3v9 D (Ps 113.4), 4r6 D, 4r8 D, 4r16 D, 
4r22 A, 4v14 A, 4v15 A, 4v19 D, 5r16 ø (respondet fortasse sec. Fr 645, not. 7), 5v9 
A (Ps 77.20), 5v16 A, 5v17 A, 6r5 A, 6r12 A, 6r16 A, 6v17 ø (respondet fortasse A 
sec. Fr 651, not. 2), 7r17 A, 7r23 A, 7v11 A, 7v25 D, 9r7 A, 9r25 ø, 9v12 ø, 9v17 A, 
11r1 ø (respondet fortasse A sec. Fr 665, not. 12), 11r3 ø (ñàìà ñ�), 11r14 ø (ñàìýìú 
ñ�) H, 11v13 A (Ps 111.1), 12v25 D, 13v17 A, 14r13 A, 14v17 A, 15r6 A, 15r8 A, 
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ñ� 

15r21 D, 16v8 A, 16v9 D, 16v11 A, 16v24 A, 17r18 ø, 17r20 ø, 17v9 A, 17v11 A, 
18r22 A, 18v19 ø, 19r4 A, 19r4 D, 19r22 D, 19v16 D, 20r13 D, 20r15 A, 20r25 D, 
20v4 A, 21r10 A (cf. Naht 248, not. 14), 21v13 A, 21v20 A, 22r8 A, 22r10 D, 22r22 
D, 22r23 D, 22v4 A, 22v19 A, 23r2 A, 23r5 ø (part. pro gr. substantivo), 23r6 D, 23r7 
D, 23v2 A, 23v7 A, 23v10 A, 23v15 D, 23v25 A, 24r3 A, 24r17 A, 24r20 A, 24r22 ø, 
26r2 ø, 26r9 ø, 27r9 A, 27r13 A, 27r20 ø, 27v15 ø, 27v16 ø, 27v22 ø, 29r11 ø, 29v8 
ø, 30r3 ø, 30v12 ø, 30v17 ø, 31r13 ø, 31v13 ø, 31v24 ø (respondet fortasse A, cf. Mc 
7.34), 32r23 ø, 32v10 ø, 32v17 ø, 32v21 ø (respondet fortasse A, cf. Jo 9.2), 33r5 ø, 
33r6 ø (respondet fortasse A, cf. Jo 9.6), 33r14 ø, 33v8 ø, 34r4 ø, 34r6 ø, 34r7 ø, 35r9 
ø, 35r10 ø, 35r13 ø, 35r22 ø, 35v7 ø, 36r8 ø, 36r13 ø, 36v4 A (cf. Naht 248, not. 14), 
36v13 ø, 36v20 ø, 36v21 ø, 37v3 ø, 38r9 D, 38r23 ø, 38v2 ø, 38v7 ø, 38v8 ø, 39r3 ø, 
39v23 ø, 41r8 ø, 41r10 ø, 41r21 ø, 42r2 ø (ñàìú ñ�), 42r6 ø, 42v5 ø, 43r23 ø, 43v19 ø, 
44r12 ø, 44r19 ø, 44v11 ø, 44v14 ø (respondet fortasse A sec. Ps 103.32), 45r15 ø, 
45r21 ø, 45v11 ø, 45v17 ø, 46r14 ø, 46r17 ø, 46v2 ø (fortasse part. refl. respondet gr. 
adj., cf. Mt 26.18), 46v11 ø (respondet fortasse A sec. 1C 11.24), 46v17 ø (respondet 
fortasse A sec. Mt 26.28), 46v21 ø (respondet fortasse A sec. Jo 13.4), 46v24 ø (res-
pondet fortasse A sec. Mt 26.36), 47r2 ø (respondet fortasse A sec. Mt 26.36, Mc 14.32), 
47r5 ø (respondet fortasse A sec. Mt 26.39), 47r16 ø (respondet fortasse A sec. Mt 26.42), 
47r20 ø (respondet fortasse A sec. Mt 26.44), 47r23 ø (respondet fortasse A sec. Lc 
22.43), 47v7 ø, 47v15 ø (respondet fortasse A sec. Ex 59.17), 47v17 ø, 48v2 ø (res-
pondet fortasse A sec. Mt 26.75), 49r17 ø, 47r19 ø (rem. Mt 27.3–5), 49r20 ø (respon-
det fortasse A sec. Mt 27.5), 49v1 ø (respondet fortasse D sec. Mt 27.14), 49v2 ø 
(rem. Mt 27.19), 49v3 ø, 49v4 ø (rem. Mt 27.24), 49v11 ø, 49v23 ø (rem. Mt 27.27), 
50r4 ø (respondet fortasse D sec. Mt 27.29), 50r5 ø (respondet fortasse D sec. Mt 
27.29), 50r5 I (respondet fortasse ÷áqñå sec. Mt 27.29), 50r8 ø (respondet fortasse D 
sec. Mt 27.31), 50r24 ø, 50v2 ø, 50v8 ø, 50v12 ø, 50v13 ø, 50v13 ø (rem. Lc 23.42), 
50v25 ø (respondet fortasse A sicut 27.51), 51r1 ø (respondet fortasse A sec. Mt 27.51), 
51r2 ø (respondet fortasse A sec. Mt 27.51), 51r2 ø (respondet fortasse A sec. Mt 27.52), 
51r4 ø (rem. Mt 27.52), 51r4 ø (rem. Mt 27.54), 51r7 ø, 51r10 A, ñ�–suprascriptum 
51r11 ø, 51v1 D, 51v22 A, 51v23 A, 52v10 A, 52v12 ø (part. refl. respondet gr. adj.), 
52v19 A, 52v20 D, 53r2 A, 53r6 A, 53r7 A, 53r9 D, 53v15 A, 53v25 C (ñàìú ñ�), 
54r1 ø (respondet not esse gr.), 54r5 A, 54r6 ø (respondet not esse gr.), 54r23 A, 
54r24 A, 54v3 D, 54v18 A, 54v19 A, 54v20 A, 54v22 D, 54v26 A, 55r1 D, 55r16 A, 
55r25 A, 55r26 A, 55v26 A, 56r1 A, 56r13 ø, 56r22 ø, 57v1 D, 58r1 D, 58r18 A, 
58r19 D, 58v12 A, 59r4 ø, 59r9 A, 60r1 ø, 60r3 ø, 60r4 ø, 60r21 ø, 61r5 ø, 61r19 A, 
61v1 A, 61v3 ø, 61v15 A, 61v19 A, 62r11 A, 62r14 A, 62r18 D, 62v7 D, 62v8 D, 
63r5 ø, 63r9 ø, 63r15 D, 63v5 D, 63v18 A, 63v26 A, 64v15 A, 65r4 ø, 65v23 A, 66r1 
ø, 66r4 ø, 66r8 ø, 66r13 A, 66r19 A, 67r6 ø (ñàìú ñ�), 67r12 ø, 67r20 ø, 67r22 ø, 67v8 
ø, 67v13 ø, 67v21 ø, 67v25 ø, 68r4 ø, 68r13 bis ø, 68v7 ø, 68v20 bis ø, 68v22 ø, 68v24 
ø, 69r3 ø, 69r5 ø, 69r11 ø, 69r12 ø, 69r18 ø (ñàìú ñ�), 69r20 ø, 69r24 ø, 69v3 ø, 69v7 ø, 
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69v9 ø, 69v17 ø (respondet fortasse A sec. Lc 13.24), 70r3 ø, 70r7 A, 70r9 ø, 70r11 ø 
(respondet fortasse A sec. 2P 2.22), 70r12 ø (respondet fortasse A sec. 2P 2.22), 70r13 ø, 
70r23 ø, 70v4 ø, 70v18 ø, 71r2 ø, 71r6 ø, 71r7 ø, 72r3 ø, 72v2 (ïîêà« ñ� pro tds. sub-
stantivo), 73r13 A (Ps 4.5), 73r15 D (Ps 4.5), 73r18 A (Ps 4.7), 73r22 A (Ps 4.8), 73v7 
A, 22 A (Ps 12.3), 74r3 D (Ps 12.5), 74r4 A (Ps 12.5), 74r6 D (Ps 12.6), 74r6 A (Ps 
12.6), 74r14 D, 74v2 D, 74v9 A (Ps 24.2), 74v10 D (Ps 24.2), 74v12 bis A (Ps 24.3 
bis), 75r9 A (Ps 24.12), 75r12 A (Ps 24.13), 75r14 A (Ps 24.14), 75r20 A (Ps 24.17), 
75r25 A (Ps 24.19), 75v3 A (Ps 24.20), 75v5 A (Ps 24.21), 75v9 D, 75v12 ø (ñàìú ñ�) 
C, 75v13 D, 75v22 bis D, 76r13 D (Ps 37.6), 76r15 A (Ps 37.7), 76r17 A (Ps 37.8), 
76r20 A (Ps 37.9), 76r24 D (Ps 37.10), 76r25 A (Ps 37.11), 76v4 D (Ps 37.12), 76v5 
A (Ps 37.13), 76v8 D (Ps 37.13), 76v17 D (Ps 37.17), 76v18 A (Ps 37.17), 76v23 D 
(Ps 37.19), 76v25 A (Ps 37.20), 76v26 A (Ps 37.20), 77r8 ø, 77v14 A (Ps 53.8), 77v21 ø, 
77v24 ø (respondet fortasse D sec. Ps 26.9), 78r21 ø, 78v10 ø, 79r5 ø, 79r10 ø, 79r11 
ø, 79r12 ø, 79v5 ø, 79v10 ø, 79v24 ø, 80r16 ø, 80v9 A, 81r1 ø (ñàìú ñ�) C, 81r14 A, 
81v22 A, 82r5 ø, 82r20 ø, 82v4 ø (respondet fortasse A sec. Hb 13.17), 82v18 ø, 
83r20 ø, 83v7 ø, 83v10 ø, 83v24 A, 84r1 A, 84r2 A, 84r4 A, 84r7 A (Ps 83.11), 84r12 
ø, 84r14 ø (respondet fortasse D sec. Lc 15.9), 84r22 ø, 84r23 bis ø, 84v3 ø, 84v7 ø, 
84v13 ø, 84v24 A, 85r1 ø, 85r17 ø (respondet fortasse A sec. Ps 118.117), 85r19 ø, 
85r24 ø, 85v2 ø, 85v8 ø, 85v12 ø (respondet fortasse D sec. Lc 15.9), 86r14 ø (respondet 
fortasse D sec. Mt 5.12), 86r17 ø, 86v8 A, 86v12 ø (add.), 86v22 A, 86v24 A, 87r5 A, 
87r13 B, 87r23 ø, 87v16 A (101v3), 87v17 ø, 87v18 ø, 87v20 ø, 87v22 A (Ps 44.15), 
87v27 ø, 88r8 bis ø, 88r14 ø, 88r16 ø, 88v8 ø, 88v23 ø, 89r6 ø, 89r7 ø, 89r11 ø, 89r12 
ø, 89r14 ø, 89v12 ø (respondet fortasse D sec. Mt 11.28), 89v15 ø (respondet fortasse 
D sec. Mt 11.29), 89v22 A, 89v25 A, 90r5 A, 95r10 A (Mc 8.34), 90r14 A, 90r15 A, 
90v3 D, 90v4 A, 90v18 A, 90v19 D, 90v23 A, 91r3 A, 91r6 D (2P 2.22), 91r7 A, 
91r9 A, 91r12 A, 91r15 D, 91r16 A, 91r23 D, 91r24 A (Eccl 5.4), 91r25 A (Eccl 5.4), 
91v2 A, 91v23 D, 92r12 A (Mt 3.6), 92r14 D, 92r15 D, 92r20 ø, 92r22 ø, 92v6 A, 
93r8 A, 93v12 A, 94r21 A (Cl 3.9), 94r25 A (Cl 3.9, Eph 4.24), 94v4 A (Gt 6.14), 
94v15 D, 95r24 A, 95v15 ø, 95v18 bis ø (Ps 117.24), 95v22 ø, 96r8 D, 96r10 ø (áëþä¸ 
ñ�... ñàìú) D, 96r13 D, 96r22 D, 96r23 A, 96r24 A, 96v4 A, 96v23 A, 97r11 A (Eph 
6.14), 97r17 D, 97v1 ø, 97v3 ø, 97v6 D, 97v7 D, 97v9 D, 97v11 A, 97v14 D (Ps 92.1), 
97v14 A (Ps 92.1), 97v15 A, 97v16 A, 97v23 A (Is 61.10, Ps 34.9), 98r5 A, 98r13 A, 
98r17 A, 98r24 A, 98v4 A, 98v11 A, 98v12 A, 98v15 A, 98v17 A, 99r6 A, 99r12 A, 
99r13 A, 99r19 A, 99r22 D, 99v5 A, 99v6 A, 99v24 K, 100r5 A (Ps 79.2), 100r22 A 
(cf. 1T 2.4), 101v2 D, 101v3 A, 101v4 A, 101v17 A (Ps 73.21), 102r9 F, 102r14 F, 
102r19 F, 102v1 F, 102v2 F, 102v8 F, 103r4 Е, 103r9 F, 103r10 (respondet lat. per 
voracitatem ‘поради лакомия’), 103r12 F, 103r16 F, 104r2 F, 104r4 ø, 104r25 ø, 
104v14 ø, 104v18 ø, 104v26 A, 105r1 F, 105r5 F, 105r8 F, 105r9 ø, 105r10 F, 105r16 
F, 105r21 ø, 105v2 ø (lat. substantivum), 105v4 F, 105v6 A (Ps 75.12), 105v18 D 
(Eph 4.3), 106r4 A (Eph 4.7), 106r6 A (Ps 33.6), 106r7 A (Ps 33.6), 106r25 A (Mt 22.7), 
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ñ�                    ñ©ä¸ùå 
Ir4 D (Ps 5.8), Iv7 ø, Iv13 ø, IIr1 ø, IIv3 G, IIIr4 D, IIIr5 D, IIIr8 A, IIIr15 A, IIIv18 
D, \ñ� 87r5 A, 92r26 ø, 102v2 ø (ïL#îåò \ñ�) F, 103r12 F, 103r18 ø (ïL#îåò \ñ�) F, 103r23 F, 
103v2 F, 103v5 F, 103v7 F, 103v21 ø, 104r4 E, 104r7 add., 104r11 ø (ïL#îåò \ñ�) F, 
104r20 ø (ïL#îåò \ñ�) F, 104r21 E, 104r23 F (ïL#îåò \ñ� add.), 104v3 F, 104v11 F, 104v12 
F, 104v14 F, 104v18 F, 104v22 F, 104v24 ø (ïîñò¸ò \ñ� pro sine vino et carne), 105r10 
F, 105r19 ø (ïîñò¸ò\ ñ�) F, \ñ2 84v22 A (Ps 50.9), 103r4 F, 103r26 F, ñ–suprascriptum 
41v3 ø (ìîë¸òT#ú), 81r16 ø (ïîìîë¸ìT#ú), 96r5 ø (êëàíýåòT#ú), 102r12 F (ïîêààëT#ú), 102r16 
F (ïîêààëT#ú), 102r22 F (ïîêàåòT#), 102v2 ø (ïðîêë¸íàåòT#ú), 102v3 ø (êëúíåòT#ú), 102v4 F 
(ïîêàåòT#ú), 102v7 F (êàåòT#ú), 102v11 F (ïîêàåòT#ú), 102v13 F (ïîêàåòT#ú), 102v15 F (êàåòT#ú), 
102v21 F (äàêQ#àåòT#ú), 102v25 F (ïL#îåòT#ú), 103r2 ø (íàðå÷åòT#ú), 103r3 F (ïL#îåòT#ú), 103r6 F 
(ïîêàåòT#ú), 103r20 F (ïîêàåòT#ú), 103v10 F (ïL#îåòT#ú), 103v11 F (ïL#îåòT#ú), 103v14 F (ïL#îåòT#ú), 
104r13 F (êëúíåòT#ú), 104r15 F (ïL#îåòT#ú respondet servire), 104r17 ø (ïL#îåòT#ú respondet 
servire), 104r22 F (ïL#îåòT#ú), 104v1 F (ïîñò¸òT#ú), 104v8 F (ïîñò¸òT#ú), 105r18 ø (¹ï¸âT#ú, 
lat. substantivum), ñª 29r11 ø, instr. ñîáî« 61r18 C, 65r19–20 (add.), 77v8 C (Ps 53.5), 
loc. ñåáý 67r7 ø, 104r10 ø (add.) 

ñ©áîòú m събота. ♦ âåë¸êû ñ©áîòú Велика събота (съботата от Страстната 
седмица), par. abest A 
sg. acc. ñ©áîòú 16r19 A 

ñ©ä¸ò¸ v. impf. cum dat. vel acc., съдя, отсъждам, êñqíáé Α 
inf. ñ©ä¸ò¸ 55v3 A (Mt 16.21, 2T 4.1), 67v1 ø (respondet fortasse A sicut 55v3), 
71r13–14 ø (respondet fortasse A sicut 55v3), 88v26–89r1 ø (respondet fortasse A 
sicut 55v3), sup. ñ©ä¸òú 16r15 A (Ps 95.12), imp. sg. 2 p. ñ©ä¸ 77v3 A (Ps 53.3)  

ñ©ä¸ùå n 1) съд, съдилище, par. abest A. 2) съдебен процес. ♦ ñòðàøüíîå (¸ 
òðåïåòüíîå) ñ©ä¸ùå Страшния съд (по време на Второто пришествие), 
öïâåñ{í â\ìá B, öïâåñ@ ðáñïõóßá C 
sg. loc. ñ©ä¸ù¸ 48r21–22 A (respondet fortasse ðñáéôþñéïí sec. Mt 27.27, Jo 18.28), 
66r11 C (âú ñòðàøúíýìü ¸ òðåïåòüíýìü ñ©ä¸ù¸ õ�à respondet Tí ôi öïâåñL ðáñïõ-
óßJ), 91r21 B 


